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FANNY, hans dotter, 
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FÖRSTA AKTEN. 



Theatem föreställer en skogstrakt I fonden sy- 
nes en sjöy Öfver hvUken går en liten trygga. En träd- 
stam ligger på tvären Öfver theatem; några drängar 
äro sysselsatta att hugga på den likasom den ny^» 
vore fälld. 

NORNER. DRÄNGARNE. 

Chör. 

Raskt na I salt yxan ner lill roten, 
Att vi träden fälla kan I 
• Tag ett säkert stöd med foten 
Och hagg i just som en man* 
Björk och al och gran och stolta tallen med :,: 
Bli till slut — bli till siat, bara simpel ?ed:,: , 

Nomer. Se sä, god^ vänner, nu har ni lållt nog 
träd i dag, låt nu se att ni också får ordentligt hem 
.dem innan aftonen. 

Farsta drängen. Men det faller sig alk litet 
svårt det, herr inspektor, för Frn Draklwd bar befallt 
mig att bära upp ved tiU köket* 
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JVbrttér. Jaså, mia g05<;e du, ja gör dä clef. 

j4ndra drängen. Ja, jng var väl också lillisag 
M k5ra hem vatten i\][ stortväiien^ men . . . 

Namer, För all del skynda dig dä, men l^\ 
ändtti^en stora turnDaD, för den andra vet jag frun inli 
gillarp Nå, än da då, Lars Anders. 

Ti*€iije dränff^n. Jo se »pektorn., ja^ skulh 
»bgta gödkalfven, som skulle vara till midda'a i mor- 
goa. 

FJerde drängen. Och jag skulfe ha^ Lrillar 
framme till klockan precist 12, för frun lär sk^a tiJI 
staden. 

Nornei\ ÄUdeles rfkligt ja: gndbevars att jag 
skulle hindra sädana vigliga angelägenheter. 

Forstti drängen* Men då är det jti ingen qvar 
mer 5n halte Sven, och han IBr minsann inte kunna 
hjelpa sig ensam. 

Nätter, Det far vara tills i morgnn. Gå nu hvar 
och en Ull siit, mioa vänner; när Trun befaller något, 
sä skall det också ske. {Drängame gä.) 



NORNER (allena). 

Norner, Fru Margareta befaller, ja, och Gud 
nåde den^ som då inte ly^der. Det förefaller mig rik* 
tigt obegripligt^ hor jag nu i tre och ett hälft ar kun* 
nat hålla mig qvar h3r; också har jag gått som på 
glans-isj och hade jag inte min erfarenhet ocb mm 
lefnads vishet att begagna såsom skridskor, så Gud vet^ 
om jag inte många gånger slagit omkull. Men hvar 
sitter också den rätta lefnadsvisheien, om inte i ryg- 
gen; -den som i all sia dar kunnat höja sin kropp som 
en vaoker håga, deu allena kan vara säker pa alt ha 
ryggen fri. Man säger alt en trogen tjenare tär släpa 
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^ sig efter saiäma fbrm som sin heri*e, men Kemier 
^ Mandell har ingen form han, bara ett kara^teradrag, 
dec nemligeO) att han är öfvertygad om sin hnshäller- 
^ skas förträfflighet och heta deo öfriga menskJighetens 
^ förderf. Jo- jo! så år det med de stora här i verldeui 
de ligga i händerna på de små och dansa efter deras 
^ pipa, uUn att mången gång sjelfva vela utaf det. Men 
^ lyst I der kommer han, och dyster som vanligt; nå, 
är det inte värre än så, kan jag väl göra det efter. 
1 {Lägger armarna i kors, sänker Imfvudet och går med 
I långsamma steg ät fonden^ tills han stöter emot Man- 
dell) 

MANDELL. NORNER. 

Nomer, Hvad!. Herr Kamrern! 

MandelL Hvad har Inspektorn för sig? 

Nomer. Jag tänker*. 

Mandell. En bedröflig sysselsättning 1 Hjernan år 
egentligen den störsU (yngd, hvarmed nainren belastat 
menniskan. 

Nomer. Jaha! del syns bäst^ af att de alltid 
komma längst fram i verlden, som ha minst ntaf den 
varas. 

Mandell (suckar). 

Norner. Lycklig den, som står ensam på jorden. 

Mandell. Men jag har en dotter jag, Norner, en 
enda dotter! 

Norner. Det är en omätlig lycka. 

MandelL Hvad för slag? 

Nomer, Att herr Kamrern bara har en. 

MandelL Ett barn är en stor välsignelse för den 
far, som kan bereda dess sällhel, men det kan ime jag. 

No9*ner, Del förstås, efter Kamrern är hennes far. 
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Mandell, Hvad menar ni med det? 

Nornei\ Atl en kavl bara kan gfira en Hicka 
lycklig, genom aU gifia ^ig med hennt^^ och Kamrern 
kan med båfita vilja i verlden inte slå lill Ijenst racd 
del, 

Btandell^ En karl i^ktTtle kunna göra en flicka 
lycklig, sfjger ni? nej min vän, ja^ känner verlden och 
menniskorna bättre; jag halar dem alfa, och nro jag 
skalle göra något undantag, sä Vöke det för qvinnorna, 
de äro vanligtvis fromma, kärleksfulla varelser, som 
livarken kunna tänka eller gdra något ondt. 

Norner, Ja nog har Kamrern rätt i det alltid» 
(for sig) Han talar som om han vore barn på nytt. 



MARGARETA. DE FÖRRE. 

Margareta. Nej se, här har jag <lä min lilla 
söta herr Hdfkamrer; nu ha vi frukoslen färdig. Stekt 
kyekling fyUd med persilja, och så smultron med gräd-^ 
da till; men Herre Gud att Hofkamrern går ut så der 
lonnklädd i blåslen, och Inspektorn, som inte ger akt 
på del heller, {Knäpper igen rocken pä honom*) 

Mandell, Tack, tack, kära fru Margareta, lioo är 
den enda menniska, som frågar efter mig. 

Margareta. Ah, det ska^ Hofkamrern visst inte 
säga det, men nog skär det mig i hjertat, när jag tän- 
ker på alla Hofkamrerns vänner och bekanta, som Hof- 
kamrern visat så mycken godhet, och som man nu inle 
ser skymten af. 

Norner {för sig). Det tror jag väl, sedan hon 
ledsnat ut dem allesammans och nästan kört dem på 
dörrn. 

Mandell, ia-ja, fru Margareta, verldens otack-^ 
samhet skall vU till slut föra mig i grafveo. 






Margareta. Hur tan lierr HdFkararern tala sä 
rysligt, -^ jag vill visst inte såga något em mio egen 
smarta, men när jag tänker på mamsell Fanny, så — 

Mandell. Min stackars Fanny 1 den enda jag hål«^ 
ler maf! 

Margareta {för sig). Ja, del vet jag nog det, 
gndnås. 

MatiffelL Hörpå, fru Margareta, jag är bra orolig 
öfver Fanny; kommer frun ihåg hur glad och munter 
hon var, när hqn för sex månader sedan kom från pen- 
sionen, men nu blir hon deremot mera dyster och ned- 
slagen, man får henne knappast mera att öppna mun* 
nen! Jag tiltstår, att jag nästan fraktar ibland att det 
här ensliga lefnadssättet fnt« riktigt passar fdr henne. 

Margareta. Ah, Gud bevars, hur kan lilla herr 
Hofkamrern tänka något sådant; Hofkamrern, som sjelf 
så många gånger glädt sig åt all Iia kommit ifrån den 
här onda verlden, det vore då ett riktigt barbari att 
släppa det der lilla lammet in ibland ulfvarna. Hof- 
kamrern vet nog sjelf hur det går till i städerna, och 
det säger jag Hofkamrern, att karlarne förr j verlden 
varo ändå ett intet emot hvad de äro nu för tiden. 

MandelL Jaså, frun säger det I . . 

Margareta.^ Ja, ser lilla herr Hofkamrern, man 
kunde visst säga både si och så om dem då också, och 
min man var visst inte något helgon,, men ^ det säger 
jag Hofkamrera, alt om det nn kom helu dussinet 
och erbjöd sig, så svarade jag ackurat nej åt dem 
allesammans, fast inte vill jag ha det sagt efter mig 
inte, förstås. 

MandelL Också är det min fasta föresats att 
Fanny aldrig skall gifta sig^ och inte behöfver jag hel- 
ler frukta några friare, ty det här stället ligger så af- 
skiljdt, alt ingen menniska kommer, hit. 

Namer. Och om också någon sktflle komnur, 
så tas han inte mo(.- 
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ManéeiL Del år rått* jag vill iefra eU fullkom- 
ligt lugnt och fi'«4Ugt 1^ och om bara Fanny — 

Mnr^reta. Ah, var inte ledsen för det, lilla 
goda herr Hafkamrern, bara hon får ta in några af 
mioa bäska droppar så — flickan leds efler sina skol- 
kamrater, det är hela saken. — Men Herre Gtid, jag 
glömmer alldeles bort frukosten, jag får då aldrig en 
glad stund mera, om kycklingen hunnit kallna, innan 
herr Hofkamrern fält smaka den. 

MandelL Kors hvarföre sa^ inte frun det förr, 
jag går genast, {sakta till Nomer) Möt mig här om en 
4)vart, jag har något att säga Inspektom. 

Margareta. Den lille gode herr Hofkamrern; ja 
det är det jag säger, att maken till meooiska till flof- 
kamrern finns då inte hvarken inom eller utom kri- 
stenbeten. (Mändell går,) 



MARGARETA. NORNER. 

Margareta (harsJct). Hörpi, Inspektom, är det 
han som inbillat Kamrern att landtluflen inte är nyttig 
för mamsell Fanny? 

Nomer. Jag! hur kan frun tro det? 

Margareta* Seså, gör inga battementer ooh un* 
danflykter bara, det råder jag Inspektom till ; kom ihåg, 
att han bara var en fattig skrifvare, som knappast hade 
maten för dagen och att jag hjelpt honom både till 
husrum och lön. 

iVoi*i»€r. Disputeras aldrig, men så har jag också 
troget skött tjensten, och hållit loftal öfver frun, bara 
jag sett hvitögat på Kamrern, 

Margareta. Ja, jag vet det, och derföre vill jag 
också tro att Inspek^orn är. oskyldig, och att, den der 
idéen om Fanny var Kamrerns eget påhitt. 



lihitier. Ja mtn sSg, li?^före skall hon »te få 
slippa ut ur buren och få sig ea mao, stackars lileo, 
frua och kamrern kan jiz stanna qvar bär, d^ och ha 
roligt tillsammans. 

JUmrgavela, Vet då inte Inspektorn att Kamrern 
fick allt hvad han äger med sin htistru; om nu fiitkan 
gifter sig, så ska hon naturligtvis ha ut sitt möderne- 
arf, och då blir det inte mer än hälften qvar att hus- 
hålla på; ocb så skulle man kanske (ill på köpet faen 
måg på halsen, som skulle styra och ställa efter sitt 
hufvnd. Jag har varit hushållerska { all min dar, och 
har minsann inte stått ut liten förargelse för alla ma- 
gar och kusiner och goda vänner; nej, Kamrern trifs 
inte nfed någon annan menniska än mig, och han skäll 
inte ha nSgon anttan heller . . . Men skulle Inspek- 
torn komma att ge sig i storprat med flickan, så försök 
ändå att ta reda på h vårföre hon går så der och hän** 
ger hufvndeC ; säg henne att hon bör ha förtroende till 
mig, som bara vili hennes väl, men glöm inte heller 
att föreställa henne alt Kamrern är en mycket sträng 
och allvarsam man, och att del bara var på mioå en- 
trägna böner, som han tog henne hem ur pensionen. 

Norner. Ja det försläs, det förstås! (Margareta 
går:) 

JSfieiie /Sfe0me§^ 

NORNER (aUenä). 

Nornev. Alltid den der gamla visan. Den stac- 
kars mamsell Fanny, hon blir då riktigt bortkollrad på 
det sättet, aldrig får hon höra annat af fru Margareta 
än beskrifningen på sin fars hårdhet och orättvisa, oth 
Kamrern sjelf, softi nästan afgndar sin dotter, är ändå 
så hesyonerlig, att han nästan aldrig säger henne ett 
vänligt ord< Bm! om jag ändå sjelf hade en tio år 
mindre på nacken; jag var i min ungdom en riklig 
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frDDlimmer^kavaljer och oiu jag bara hade UHIalle all 
dfva upp mig ig€Q^ sä , » , 

£infl (utom th^atem). Jag har del! jag har det! 

Nornir, Det år mamsell Lina, fru Margaretas 
egen dotter^ nä om henne kan man då ätmioslone inte 
säga* att hoa låter mcidel fälla. 

. NORNER. LINA. 

Ltna. Nå, jag vijäsle Väl jag alt p , , (/är sg 
Nomer) IiispekloroJ 

Növner* Kanske jag skrämde mamsell Lina? 

Lina^ Skrfimde mig? åhnej, jag ville just tala 
med Enspektorn; är det mensktigt det^ att låta hugga 
ned sådana träd, de aldra vackraste^ mitrknasle.} ihåti* 
gaste trän, och del, när det iino!^ en sådan mAngd 
gröna trän, raka och Tuia som majslängEM% 

Aorwerv Nå det var då ocksä en besynnerlig frä- 
^a; man hugger ned de gamla traden, derföre att de 
inte längre k un sa göra någon nytta^ 

iJtta. Någon nytta? har Jnspeklorn läsi Kloster- 
barnen eller Ortenbergska familjenM lidanden eller Ri- 
naldo Rinaldini eller — 

Norner, Nej, Riid bevars, jag har inte sådana 
der rörnåma bekantskaper. 

Lina. Kanske Enspektorn inte en gång läst Wer- 
thers lidande, ack hvad det är vackert; Berre Gud, den 
Gom ändå hette Lotia! 

Nomer, Nå då måtte väl Lina vara ett bra myc- 
ket vackrare namn* 

Lina. Nåväl, jag skall då säga fnspektorn att så- 
dana der ihåliga träd ha alltsedan verldens begynnelse 
varit nyttiga till att förvara sådana saker uli, som man 
inte vilt ha upptäckta. 
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Norner, Det vill säga larendrejerigods? 

Lina, Det vill säga kärleksbref. Vet lospektorn 
alt 1 del ena trädet kunde man visst fomraa en hel 
packe och i det andra var det då en så stor öppning 
alt en hel karl säkert kunnat rymmas derinne och se^ 
det var just der som 

Noruer. Som? ... 

Lina. Ja, jag vet att Inspeklorn är tystlåten af 
sig och inte upptäcker något för mamma och derföre 
skall jag tala om för Inspeklorn, att jag just i det der 
trädet hillat ett bref. 

Norner. Ett bref? 

Lina, Jahal men nCan otanskrifC, till hvero kan 
det vara? 

Norner, Naturligtvis till mamsell Lina. 

Lina, Nåja, det tror jag också, lör det finns inte 
mer än två flickor i den här ödemarken och del är 
mamsell Fanny och jag, mea hon är alltid bedröfvad 
och del klär inte en skönhet . . . hon går jn och 
suckar dag ui och dag in, alldeles som om hon vore 
kär. 

JVoiiier. Kär?! 

Lina, Nej, länk om det vore sä! — kom ihåg all 
del var jag som hittade på det — ja, hon är kär och 
hon tar mig till sio förtrogna, och vi ställa till gifter- 
målet trots Kamrern och mamma och . . . Men säg 
mig då: ifrån hvem tror Inspeklorn ati del här bref- 
vel är? 

Norner, Bryt upp det, så får väl mamsell Li- 
na se. 

Lina, Ja ser Inspeklorn, jag kånner bara tre 
karlar här i trakten, som skulle kunna blifva min till- 
kommande man; från hvilken af dem skulle det då 
kunna vara, ty Ingen har just ännu visat sig så särde- 
les angelägen, (^imger) 
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Den försle år en kryddkrömare, 
Som hor vi(l ^lans Mora gaJa, 
Han sä^ei' kalTe ocli stius ocU ihe, 
Men kan nni kätkk ock piata. 
Ilen för ji^g ta I el på bröllop bara, 
Sä far han af ocb börj;ir svara 
en aonau kimd, 

SI år det klockarn, som jemt med mej 
Doeltfr brukar exeqveriij 
Nog är ban kär, rtt^t niikas ej, 
Fast hnn ej kan f^v^ exfilicen. 
I går haii börja all slamma, svSra, 
Men slula^ med alt till låns begära 
en half mark smör. 

Men länsman likyal den bäste är, 
Fast litet snål han skall vara; 
Det alltid varit min själs begär 
Alt länsmansfru mig förklara. 
Men jag är fattig och nu man säger 
Han friar till en, som hemgift äger 
af tvenne kor. 

Mandell (utan/Öre), Norner! 

Lina. Ack min Gud, det är Hofkamrern; om 
han finge se brefvel! för Guds skull, Inspektorn talar 
väl inte om något för honom. 

Norner, Ahnej, var lugn! {Lina springer uL) 



Åfianae /Seenen. 

MANDELL. NORNER. 

Mandell, Ah! se der är Inspektorn. 
Norner, Jag har väntat här en halftimma. 
JUandelL Jag ville inte komma, förr än jag blef 
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af med fra Margareta; hoD behöfrer inte veta-något 
om det uppdrag, jag har alt ge Inspektorn. 

Norner. Jag slår helt och hållet till herr Hor- 
kamrerns tjenst; 

MandelL Vi talade nyss om min dotter, jag 5r 
orolig öfver henne, Norner, mycket orolig. 

Norner, Men fra Margareta påstod jn att det 
hade Ingen fera. 

MandelL Det förslår hon inte; jag är säker att 
Fanny är sjuk, kanske farligt sjuk. 

Norner^ Men då borde herr Kamrern fråga en 
läkare. 

MandelL, Men en läkare är ja också en karl, 
han kunde bli kär i henne, och ni vet alt jag inte vill 
att Fanny skall gifla sig. 

Pforner. Nå då är det ju bäst att Kamrern hål- 
ler sig till fru Margaretas huskurer. . 

MandelL Nej, nej; jag har redan länge sett) 
hur hon plågat det stackars barnet. Tyst, se der! 

Norner. Hvad är det? 

(Fcmny % en enkel morgonkläåsely med en rund 
stråhatt på hufvudet kommer fram Öfver bryggan. I 
hennes väsen uppenbarar sig ett cffupt svårmod. Hon 
stannar midt på bryggan, plockar sönder några blom- 
mor, som kon har i handen, och kastar dem i vattnet, 
hvqrefter hon långsnmt går ut på andra sidan^ 

Mandell {under det föregående, sakta till Norner). 
Se på henne, se på henne bara I 

Norner^ Ja, jag tar mig den friheten. * 

MandelL Dessa bleka kinder. 

Norner. Ja, mycket bleka. 

MandelL Nn stadnar hon. 

Norner, Hon orkar väl inte gå längre. 

MandelL Se hon gråter, hon kastar blommorna 
i tattne^ - 
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Nornor. Ja, det år fét att de skola iittla stg 
längre friska. 

MundelL Och si der har det na fortfarit «n hel 
månad. Det Sr säkert någon sjukdom, som bestar i 
lynnet, och jag har derf^ gjort upp en plan. Bör på, 
Norner, vill ni göra mig en tjenst? 

Nomer. Med aldrastörsta nöje. 

MandelL Jag har läst i tidningarna om eo ang 
läkare, vid namn Bernhard, som uppehållit sig en tid 
i staden här bredvid.; han lär särdeles sysselsätta sig 
med sinnessjuka personer och har åstadkommit alldeles 
förundransvärda kurer; jag vill att ni skall resa in och 
rådfråga honom. 

Norner. Men då han inte sett mamsell Fanny, 
så • . • 

MundelL Doktor 'Bernhard skall både se ocli tala 
vid henne; han skall komma hit, men ulan att veta 
hvem hon är, eller hvar han befinner sig; endast på 
det sättet kunna vi bota hennes onda, utan att lägga 
grund till något ändå värre. 

Norner, Men Herre Gud Kamrern, hvad skall 
fru Margareta säga? 

MandelL Hon får säga hvad hon vill; Fanny är 
mitt enda barn, och då är det väl inte nnderligl om 
jag vill behälla henne. 

Norner (för sig). Stackars gubbe, jag har inte 
hjerta alt neka honom, fast nog sätter jag mig sjelf i 
sticket för frun. 

MandelL Margareta far dessutom nu till staden 
och jag tkali dfvertala henne att stanna qvar der 6f- 
ver natten. 

MARGARETA. DE FÖRRE, 
Margareta, Se så, nu är jag färdig, lilla söta 
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herr HofkamrerD, jag har noga repat upp för mig alla 
herr Hofkamreias kommissioner, och na kommer jag 
bara för aU taga afsked. (/or sig) Om jag kan begripa 
hvad de oupphörligt ha att säga bvarandra. 

MandelU Lycksam resa, fru Margareta, och god 
handel, men inte skall frun skynda sig alltför mycket 
inne i staden, för det blir vAl i alla fall för sent att 
resa hit ut i afton. 

Margareta. För sent att resa hit ut, säger Hof- 
kamrern; Herre du min skapare! det är ju bara en 
mil häriraellan och staden. 

Mandell. Ja det gör två mil tillsammans det, 
och Grålie är gammal. 

Margareta. Men hur kan lille gode herr Hof- 
kamrern vilja att jag skall kunna ha någon lefvande 
ro i min lekamen om jag är härifrån; tänk om någon 
olycka hände lilla herr Hofkamrern och — (för sig) 
Han vill bli utaf med mig. 

Mandell. Hvad skulle del vara för en olycka? 
Nej det är allt bäst att frun stannar qvar i staden tills 
i morgon bittida. 

Norner. Ja nog är det bäst alltid. 

Margareta (för sig). Han också, men vänta bara! 
(högt) Nå efter herr Hofkamrern så befaller, så — men 
nog kostar det bra mycket på mig alilid. 

Btandell, Farväl då, fru Margareta, och välkom^ 
men åter i morgop. Kora Norner! (de gå,) 

Margareta. Tackar aldra ödmjukast, lilla goda 
herr Hofkamrern! (för sig) Jaså, ni vill ställa till nå- 
gon komplott under min frånvaro, men det skall vi 
väl fä se. {Skyndar ut ät motsatt håll — Theatem 
förändras tUl ett rum hos Fioliuy med fond- och sido- 
dörrar. Pä ena sidan ett fönster. En pdUtä hänger 
på en stol) 
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BETTY (kommer in och sjunger). 

IngeatiDg 

Pi jordens ring 

Gör mig den förtreten, 

Sådant bråk, 

Sorg och tråk. 

Som enformigheten. 

Vore ån 

Himmelen 

Ständigt blå och härlig, 

Tror jag visst 

Den till sist 

Blef ledsam och besvärlig. 

Nej, ömsom sol och åska är 

Jnst hvad man behöfver här; 

SäKhet ^lan gnabb ibland 

Ej finnas kan. 

Om en man 

Alltid kan 

God och vänlig rara, 

At hastran ej 

Svara nej. 

Utan smekas bara. 

Kärleken 

Tror jag re'n 

Börjar bortåt sväfva, 

Tf den kan 

Ej minsann 

Blott af kyssar lefva. 

Nej, ömsom sol och åska är 

Jäst hvad man behöfver här. 

Sällhet med en fromsint man 

Ej finnas kan. 
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(Ttaari) Det år anda ritt kiirjdst att htad jag 
anser för en olycka sknlJe andra hustrur anse jför den 
högsta sällhet. Det är nu sex ar, som jag varit gift 
med Fioiin och under hela den tiden ha vi inte grålat 
en enda gäng, således inle heller behöft försona oss 
med hvarandra och försonings-scenerna äro åndå det 
bästa i hela äktenskapet. Emellanåt föresätter jag mig 
att rikligt förarga honom, men jag kan omöjligt hilla 
tit med det, f6r bara jag far se honom, så blir jag god 
igen. Om jag åtminstone kunde göra honom svart- 
sjuk! Jag har rftl många gånger talat med honom om 
den der resan jag gjorde i Italien, nflr jag var kam- 
marjungfru hos det der förnåroa herrskapet och om 
alla de bekantskaper jaig der skaffade mig, men hvad 
bryr han sig om det; om jag också både natt och daff 
snckade: O Dio! il mlo cuore empiersi di rabbia, sa 
vore det honom alldeles precist detsamma. Men se 
hår ligger ju rocken qvar, som vår nye hyresgast, den 
unge doktorn, lemnade mig i går afton, för att sy en 
knapp uti. (Sätter sig att sy. Man kifr Fioiin gnola 
utan/öre^ Se så, nu kommer min herr man, han 
har vål varit ute och jaget efter åfvenlyr igen, kan jag 
tanka. 

M9ftm åfeenem. 

FIOLIN. BETTY. 

Betty. Hvar har do varit? 

Fioiin. Jag, perlan lilla 1 jag har varit till hälf- 
ten inne och till hälften på gatan, jag harJegat i miti 
fönster för att se om jag inte skulle komma öfver litet 
det aldra ett som tillåste äfventyr eller åtminstone en 
tillstymmelse lill ett sådant* 

Beity* D9 år då opkså bra besynnerlig aft vilja 
blanda dig i saker, som inte angå dig, 

#'Wni. Ack mHt iMirn, den der kårleken till 
äfventyr- är nu en gång min hafvndpaasion. Ser do« 



18 

mJD olycka ar all jag kaiumil allddes för seal liU 
verlden, ^ - « • *. *^ 

Bett^. För sent? ♦ 

f%nlin. Ja, så vida jag inte hade haft den ändå 
stOrre olyckan alt hnfva knnimit alldeles Tör tidigt, 

Betty. För lidigt odi för sent; del är då hvar- 
ken rim eller reson i hvad du säger, 

Finlm. Hör pa bara: jag hor kommit för sent, 
ger dii, derfdre att min ande ocb min Ufsprincrp egent- 
ligen lilltiöra den romantiska liddaretideQ; jnig sknlle 
blifviL en af dessa kämpe naturer ntan rasl och ro, sora 
åtminstone hv^ir fjortonde dag dra«^it i härnad emot 
reformar,, lindormar, drakar, saraceoer och andra vild- 
djur och som åtminstone företaga två korstag om aret. 
Jag har i all min diir aldri;; gjort mer än ett kors- 
låg jag, och del var då jag gifle mfg med dig. Men 
vet dit, det var en hjeltedal, som jag också rtgtigt år 
stolt öfver. 

Betty. Del var väl för den oreda, du ställda till, 
kan jag tro; det var jnst präktigll Han blir kär i mig, 
friar, får ja, del har redan lyst alla tre giios:eraa och 
bröllopsdagen är utsålt,' men dagen förut för han helt 
simpelt bort mig och låler viga oss i en landskyrka. 

Fiolin, Ha-ha-ha! ja set* da det gjorde jag bara 
för att det skulle vara något äfventyr med i spelet, det 
finas ingenting nytt, ingenting roligt) ingenting trefligt 
utan äfventyr, jag vill inte lefva utan äfventyr, jag vill 
inte lefva utaf något annat än äfventyr. 

Betty. Oeh för de der galna idéernas skull öf- 
verger du din stackars hustru. 

Fiolin, Öfverger jag henne? — det tänker du 
inte öm din liiia trogne Fiolin, se sa, perlaii lilla, kom 
nu snällt hit och ge gubben en kyss. 

Betty.' Låt mig vaia! (/or s^) ^äg har väl ändå 
lust att försöka, (höyt) Tacka vill jag^ då den unge 
Doktorn, som bor här, detär eo meoDiska, som man 
kao komm;i öfv«i^Qs raed.^ det» 
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FioUn. Rotnmer du öfverens med Doktorn? nå 
del i^ar beskedligt det; det skulle vara fas(igt ledsamt 
orid dn lefvat i ovänskerp med vår liyresgSsl. 

Betty, Ran visar mig mycken uppmärksamhet. 
i^wlin. Nå det faJler af sig sjelf, du som år så 
söt och iiyggltg; var jag kanske inte också mycket 
nppmärksam emot dig, när jag först gjorde din be- 
kantskap? 

Betty (for sig). Han begriper då ingenting, (högt) 
Hör på Fiolin, du vet alt doktor Bernhard blef direkte 
hllkallad för borgmästarinnans skull, men kan du säga 
mig hur det kommer sig att han st0nnarqvar så länge; 
nu sedan hon är frisk finns det ju inte mera någon 
sjnk i hela staden. ^ 

Fiolin, Det tror jag rasande väl, när man inte 
har någon läkare, så tjenar det inte heller till något 
att bli sjuk. 

Betty, Men förefaller det dig inte misstänkt? 
Fiolin. Misstänkt!?... jaa du har rätt, det kan 
alll förefalla missU^kt. 

Betty* Hör du, jag vet orsaken jag, han är kär! 
FiBlin. Kär? 

Betty. Ja, alldeles ursinnigt kär cch det till på 
köpet i en fru. 

Fiolin. Kors för ti^san! 
Betty (for sig). Det gör verkan. 
Fiolin (JtOkgittigty Hon är väl enka kab jag tro? 
Betty, Nej bevars, en gift hustru. 
Fiolin (förtjust). Bravo! bravissimol nu börjar 
det arta sig; jag skall blanda mig i aCTären och du 
skall fa se att det skall bli äfventyr utaf. Föreställ dig 
bara, nådig frun är kär i sin läkare och jag, peruk- 
makaren och härfrisörn, jag blir deras postilloh d^ampur. 
Det här blir något rysligt utaf! Tänk dig nu: nådig 
herrn träffar doktorn hos nåjlig frun, men nådig herrn 
misstänker inj^nting, för nådig fma iatsir li^^asjuk. 



Doktorn gir sia vAg^ men så fort han koomer hem 
skriff er han en liten biljell pa rosepapper lill nådig 
frun, som han ber mig lemna fram. Jag springer på 
lefvande minaten, men oljckligtvis är nådig herrn änna 
hemma och inne hos nådig frun. Jag stiger in. Nå- 
dig herrn ryter till åt mig: ""hvad vill ni här?" — 
^Nådig frun har beställt en lösflata af mig^, säger jag 
och gör en mycket djup bugning, men i detsamma vi- 
sar jag breflappen för nådig frun bakom nådig herrns 
rygg I Jag slår ut hårflätan framför nådig frun, men 
med detsamma släpper jag biljetten ; nådig herrn får se 
' den, fattar mig i nacken och kastar mig hufvudstnpa 
ntf5r trapporna. Uscbl jag skulle tro att del är ett 
äfventyr, som heter duga, det. 

Betty. Jo der ha vi det, för att få vara med om 
sådana spektakel, låter han gerna bryta armar och ben 
ntaf sig. 

Fiolin, Det förstår du inte, min skatt, {ser ut 
£fenom fönstret) Tyst I ser du, der går doktorn! han 
läser ett bref — det är beslämdt ett kärleksbref ifrån 
nådig frun — (ropar genirni fönstret) Herr doktor! 
herr doktor! Gif hiti gif hit! • . • han tycka inte för- 
stå mig, jag får lof att springa ner efter honom, ijikyn- 
dar ut.) 

T9if90 &eenmn. 

BETTY iaUena). Sedan NORNER. 

Betty, Det är inte värdt att vilja göra honom 
svartsjuk, men jag förlorar ändå inte modet, jag skall 
sjelf tala med Doktorn om saken och • . . men hvem 
är det som kommer? 

ISorner (ser sig omkring). Här hos perukmakaren 

skulle doktorn bo ahl ett fruntimmer! är det 

månne perukmakerskan eller doktorinnan? 

Betty. Hvarmed kan jag vara till tjenst? 
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Nomer (får ng). Hoq år aHigf godlf di vill jjg 
också visa mig som en genllemån. (Jmgcmde) Aldra6d* 
mjakaste Ijenare. 

BMy. Hvem söker lierrn? 

Nomer. Tillåt mig först en fråga: får ja^ sSga 
fröken eller mamsell T 

Betty (med en suck). Fra, om ni behagar. 

Nomer. Är det möjligt? Tillåt löig di ännu en 
fråga : är er herr man f Akaré för hela menniskokroppen 
eller endast för hufvudet? 

Beity, fivad méikar al med det? 

Nomer, Jag menar, om han Ar doktor eller pe- 
rukmakare? 

Beity. Min man år perukmakare, (för stg) Det 
var en Instig figur. 

Nomer. Jaså, perukmakare! det är ett herrligt 
yrke. 

Betty, Åh, det vet jag jnst intev 

Nomer, Ack jo, mii) fro, hur mången skulle 
icke i våra dagar önska vara perukmakare, för att kun- 
na hålla alla orediga hufvnden i styr. 

Betty (for sig). Om jag kan begripa hvad han 
vill, jag blir rrktigt rådd för honom, (högt) Men min 
herre, hvem är det egentlfgen ni önskar tala med? 

Nomer, Jag?'. 7 , jo jag önskar rådfråga mig 
med doktor Bernhard. 

Betty. Rådfråga er? 

Nomer. Han skall ju vara utmärkt skicklig uti 
alt bota si»»«ssjakdomar? 

Betty. Sinnessjukdomar! Och herrn vill råd- 
fråga sig med honom ? (för sig) Berre min Gud, när 

allt kommer omkring, är han visst tokig, ^ hans 

besynnerliga sätt och sedan hor han betraktar 

mig — — 

Nomer (med galanteri). Men alla sinnes^jokdjGH 



mar kaa v&l dea der d^toi'n åndi inle bota; mtHsiane 
har nu (ill exempel bftr erliålJit ett sår, som — (viU 
fatta hennes hand). 

Betty (med ett anshrt). Ack mio God^ det är då 
saoDt! Gå ifråo mig! gå ifrån mig! 

Norner, Hvad felas er, har ni blifvit stucken af 
en' geting? 

JBetty, Ja, ja! (för sig) Han börjar redan fanti- 
sera, (ropar) Fiol in! min man! 

Norner {sökande). Hvar år han då? hvarärhanl 

Betty (ropar). Fiolin! hjelp! hjelpl Fiolinl 

Norner. Men så lugna er då och tillåt mig att 
göra er en annan fråga. 

Betty, Fråga så mycket ni vill, men kom mig 
bara inte ett enda steg närmare. 

Norner. Ar den der doktor Bernhard verkligen 
så skicklig som det påstås? 

Betty. Ja, han är alldeles utmärkt skicklig, det 
kan jag bäst iotyga, som också en gång blifvit botad 
^f honom, (for sig) Herre Gud alt inle Fiolin kommer. 
(ropar) Fiolin! 

Norner (for sig). Hon har också blifvit botad af 
honom.», nu begriper jag alltsammans I hon är tokig! 
derifrån kommer hennes skrik, hennes paroxysmer. 

Betty, Om jag bara visste, hur jag skulle komma 
undan I 

Norner (för sig). Hennes fruktan är således en 
följd af galenskapen. 

Betty (för sig). Hur han rullar ögonen, han år 
alldeles gajen. 

Norner (för sig). Tänk om hon skulle kasta sig 
ut genom fönstret, jag får lof att hindra henne; (högt) 
min frul (närnuxr sig henne). 

Betty, I Guds namn, min herre, lemna mig, lem- 
na nugl 
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Norner. Men jag måste ränta på doktorn, jag 
skall leinna honom' ett bref. 

Beity. Lägg det der på bordet^ men gå, gå! 

Norner, Ja, ja! mycket gerna. 

Betty, Jag skall sjelf lemna brefvet ät doktorn, 
när han kommer hem, men gå då, min herre, gå! 

Norner, Ja, jag går ja allt hvad jag hinner, (för 
sig) Botar han alla sina patienter lika brja, som den 
der, så må fan vända sig till den läkaren, (gär,) 

Tå^eiiandte /Scenen. 



BETTY. Sedan FIOLIN och BERNHARD. 

Betty, Himlen vare lofvad! han har galt sin väg. 

Fiolin (utan/Öre). Hustru min! Betty! 

BeHy. Det är Fiolin. 

Fiolin, Men hvar är hon då? Victoria! Betty 
du! Victoria! (hommer in) Det var ett kärleksbref du! 
jag kände igen det vid första ögonkastet; ett kärleks^ 
bref kan man alltid känna igen på sigitlel. Det finns 
tre klasser, ser du, och alla i uppstigande linie. > Den 
första klassen: två kyssande dufvor; den andra: ett 
brinnande hjerta och den tredje klassen: ett Öppet öga, 
ett öppet öra och en tillsluten mun. Och, kära du, som 
det just var af tredje klassens på det ^der brefvet, sa 
visste jag genast hvarifrån det kom. Äh, i kärlekens 
heraldik är jag en gammal praktikus. Hejsan, här ska 
bli präktiga äfventyr. 

Betty. Ar det verkligen sannt, herr doktor? 

Bernhard, Ja, k var före skulle jag neka till det. 
Jag erhöll just nyss den här biljetten, och nyfiken att 
känna innehållet, bröt jag den på gatan ; er man kom- 
mer ner, får se öfverskriften, ^älskade Adolf !'* och nu 
påstår han sig genast känna till alltsammans* 

Fiolin, Ja, gudbevars, jag känner till ailtoamM 
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mana, ni behftfver inte tala om det aldraininsta I5r mig 

— jag kan gissa till alltihofM. -*-- Ba tttt|; vacicer.fru! 

— ea tyrannisk man — olyckligt akiraskap -r^ kär- 
leksqval och hjertesorger — sj^övattenslårar och Eaa de 
cologoe — förtvidan och blåsyra — död och grifthvalf 

— andesyn och grafbrnd — fackeltåg och kyrkosång ! 

Bernhard. Hvad år det ni säger? En fru! miss- 
tag, min bäste vän ; det här brefvet är if^ån en god, 
älskvärd flicka, som jag af hela min sjät är tillgifven. 

FioUn. Huru? en flicka! och god till på köpet, 
men det är ju en ganska vanlig händelse, det. 

Bernhard: Alla mina öhskningar gå ut på att fa 
äga henne. 

Fiolin {härmar hon&m). Alla mina öoskiiingar 
gå ut på att få äga henne! — Således ett giftermål, 
ett helt simpelt giftermål? — nej, det är afskyvärdt ! 

— Min hualru sa' att det var en fru, hon — Herre 
Gud och milt präktiga äfventyr rajed brefven och de 
der hemliga vinkarna och den offe^lliga Mterbyttan 
Btför trapporna, det blir då ingenting utaf med allt- 
ihopa, alldeles ingenting?. 

Bei^hoård. Men jag förstår er inte. 

Fiolin, Låt mig vara — skäms ni inte, herre, att 
bli kär på ett sånH der vanligt sätt. Fy fan! 

Bernhard. Men, min bäste vän, vänta då åtmin- 
stone tills ni fStl se min Fanny. 

Fiolin* Tackar ödmjukast, jag undrar just hvad 
det skulle vara att se? ett vanligt smultron- och mjöl k- 
änsigte — ljust, lockigt hår, stora blå ögon, liljekinder, 
rosenläppar, alabasternacke, det är ju det aldravanli- 
gaste i verlden, det har min hustru också. 

Bernhard. Men saken är ändå inte så alldaglig, 
som ni tror, ty Fanny bahandlas mycket strängt. 

Fiolin. Nå> det var ändå något. 

Bernhard. Hon bor i eit litet ensligt landthos, 
och bebandlas näatan såsom långe* 
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Ugi) Ah! lor mi^ bluaastra aliiri* aMra si^n iiV««t^ 
här i TcHden. (^årj) 



BETTV. BERNHARD. 

Betty. Nej, det är då rakt Qinöjligt att hälla at 
med den menniskaii. 

Bernhard, Men säg migy hvarföre både ni in- 
Lillat honom, a(l jag var kär i en frn? 

Betty. Ah, det var |)ara ett missförstånd •'— jag 
ville all han skulle tro ätt del vår i mig som 

Bernhard. I er? 

Betty (hastigt). Ja, det var bara på IjeK första» 
: — , per doktorn, jag bar försökt alla möjliga mojenger 
för att göra min man svartsjuk, men förgäfves, och der- 
före ville jag na inbilla honom — fast natnrligtvis 

bara. för syns sknll —. 

,, Biernhqrdf Att vi ;VQro. kära. i hvarandra? — 
Nå ^å låt -OSS: då (örsöka; (Vill ta henne om U/vet.) 
i . Betty (sl^er kononi tillbaka). Herr doktor! 

Bernhard: Det ärjn bara för syns skull. 

Betty. Ja, men nu. ächöfs det inte, då min man 
inte längre är närvarande. 

Bernhard. Men säg mig nu, b vad er egentliga 
afsigt är? 

. Betty. Jo, ser doktorn, om jag bara en gång 
kunde gör^, min,man så svartsjuk, alt han skrek och 
larmade och slpg sönder ett par speglar och några fön- 
ster, då skulle jag sedan vara lugn, för då hade jag 
haft bevis pB alt han häll af mig. 
' Bernhard. Nå, inen sådana bevis äro väl inte 
svåra att få! 

Betty.' Ähciej. (förlägen) Jag har tänj^t ut nå- 
got, odh orä doktorn ville — men blif för all del inte 
ond. 

Bernhard. Nej, del lofvar jag* 



Btii^. Jo^ se^ jag har skriifvit ett litat bréfilll^^r. 

Bernhard. TiW m\^^ 'K>'fi^- ;• ' 

iteitvi Hvaii jag säger ätt jag önskar 'tala med 

er; om doktora tillåter,' så lägger jag det\.i,fickåa på 

deo här rocken, och sedan måste ni, då min man ^ 

närvarande, liksom händelsevis tappa de('pa golfvet.' 

Bernhard. Men niip bästa fru, en sä(fari der lek 
kan ha farliga följder.* . . . ^' . 

Betty. Var ntan frak|an; sä snart jag. säger' min 
man att alltsammans var ett skämt, så tror hnn det, ty 
han vet att han kan lila på mig. Men det kan inte 
skada att han Hr en vfnk *éhi-m^4tädahefter vara litet 
appmärksammare emot sin hustru. 

BemhiaM, Må göra dä, men kom ihåg att det 
blir på ert ansvar. 

Betty. Tack, tack, hei*r doktor, men dét der bref- 
vel påmibnér mig! . . . så när hade jag gfömt— -här 
är ett annat bref till doktorn. * ' 

Bernhard. Till mig? 

Betty. Det var ea karl, spm' nyss lemnade det^ 
men han var visst inte tält klok, för .hun ville låta ku- 
rera sig af doktorn. 

Bernhard, Tackar för komplimai^genl Men hvad 
är det? ingen underskrift? (läser for sig) ''Min Herre! 
ert rykte såsom läkare har hi^npit ända till mig. Jag 
har ^a enda dotter, som lidei* af .el,t 4jupt svårmod, 
men det är af vigt för mig att.c^enna sjukdom blir en 
hemlijshet för helu verlden, och det är orsaken, h var- 
före jag inte kap yppa för ^r mitt namn eller ståqd* 
Sjelfya det ställe jag bebor, nyaste bli okändt (ör er. 
1 afton klockan half 9 skall en, person infinna sig hos 
er och föra er med förbundna ögon till min boning. 
Tveka inte att komma, det gäller att rädda ett men- 
niskottf, - och var :f5r6'äkrad om <len' rikaste belöning.^ 
(Talar) Besynnerligt! hb^4l besynnerligt I men* hvad 
skulle jag pi«kera? Nå väl, jag gårl Men mitt möte 
med Fanny är bestäindt 4ili sAmknå timma, -^ nå ja, 
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$jiil(hf4dhm!iiiiiMe)vai/foi(6 v«r&:d^ qagelAget fiU dit inf e 
kan nppskjutas på några limmar. r(éä^/j[ Höc.{ifi<, min 
goda ffn, när biidet l^pramer, sa bed hopora väpta tills 
jag koiöimei; lillbaka. / Vid' ett sjukbesök hiasté man 
vara (rankil,' pch det vore pmöjligt ond jag vissle att 
Fanny vånlade pa ,Äiig, 

fietttj^. Ja^ skall såga lill^ betr doktqr. (Bern- 
hard går) Men jag skall först gå och ta reda påFiolin, 
för jag vill inte en gång till vara ensam med den der 
karfen. (går iw pä éidak.) ' ' ' ^ 



; I ..>fIOUN (/NtnJ^mdm)A 

i^Vf»*. Jaså, h^n är l)orta, na ^et ,v^r då väl 
4^!^'u j^S .var annars rädd att han skulle komma for 
sent. Nog vet jag bur djet var med mig då jag änuu 
var fri och ledig; jag var påpasslig vid ett möie som 
en militär vid en parad, hellre en timma för tidigt än 
f6r sent. Men ise, vår tids älskare äro såkalia, som 
öm dé hade en snölarin i stället* f6'r hjerta och som 
deras blod bestod af frusen granit... Hå-hå! ja-ja! kl. 
är redan b af f O, pu maltre hail väl vara framme, (visar 
på klöéhan) Hyad en sådan här liren tingest ändå &r 
för en välsigha^ isak;' hur skulle vi annars kunna veta 
(imtnan, niini^ten och sekanden, då han eller hon skall 
Infinna éig. MénnU^korna och uren ärd bestäradt oum- 
bärliga^ för b Varandra öch det är val derfore de också 
M ett visst slägliycke. Ja, när jag tanker tätt på sa- 
kény så undrar jag just om inte alla mebnfskor' ha nå- 
got af Mockans natur uti s\^.' (sjunger) 

i : Det alUid har t)rckis mig ^U .roennisbfrQ bi^r; 
. ,. En märk väldig likhet med ur« .• ; i ^ 
Bp högfitdig man till exempel .jag .Iät., )= . 

.-.Har haot ej 'eti, tomunsi, natur?: . . ; . 



Det blickar m UtoK 
Och alldeles kke sin like del ser 
«ti YcrUeii. 

En flicka är som ell cylinderor qitt. 
Som Täckarn dess tunga man bör; 
På hjerlals mbin löper spindeln sa lält. 
Men akta den spindeln man bör! 
Ty om bloll den ringaste skada déo fr, 
SUlt ingen urmakare uret Skmir 
reparera. 

Ett Taggar, som knipper minut och sekund, 
Ocb T isar bad' daCiim och är;. 
Det liknar en lärd, som i hvarje stund 
Sin lärdom upprepa fdrmir; 
Men fjedern derinom är skral den, gudnås! 
Fasläii ntanlejum är riktig, förslås, 
än sa länge! . 

\ 

En inan, som är redbar, är lik 'p|l ett har 
iStt ur ifrän Dalaroes trakt 
Sä säkert och tryggt han sin bana framgår 
Med samvetets slagverk till vakt. 
Det uret kan ulstä båd k*«iar édi klag. 
Ty verket är säkert, och intet desrlag 
ffläkur rnMa. 



Och spel uret sedan, som åt $in paj^lik 
BesländigL detsamma består, ' 
Är baq e^ artisten, som samma mQsik:* 
Alltjemt repetera* förmår? 
Och om jag skall likna mig sjjelfvid ett or. 
,. Jag blic repeterur ål er*— eller. ^or? .{ 
för beständigt.' ' ! 
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NOHNÉR. PIOLIN. 

Norner (som Jcommer sakta in). Tsl! 

tiolin (for ^if]^). Hvad år det? (hostar sakta) 
Hm-bm! ^ ' . 

Norner, Ar <let ni? 

FiolmA Ja, j«g lar mig ide» frihelep.: . , . 

Norner. Bar a» Tåli brefvet? ' 

Fiolin (för sig). Br<rfvét? Djekeln! det bär slö-^ 
ler f»å äfvenlyr. (hÖgt) Jaha, del har jag visst del. 

I^fir^er. Ax ni också ber^jdd »it fplja m\^^ 

Fiolin (for sig),. Följa 1 honom? diet bär blir eU 
äfvenlyr äiiWtrHedyi^ elliei? bandHbruden:l (fwgt) J^iha, 
min herre, jag följer :ei',,:iOin d«i ock^^ burQ : till «jelfva 
helfvetet^ förgSrd. ..'.^ ., .i_ 

Norner. Ni fca-n vara Gfvcrlygad om att ni år 
väulad med största' olåligheL' 

Fiolin. Med otålighet?... Är del möjligt? Meq 
ursäkta bara alt jag . först gar in och klär om mig. 

Norner. Beihöfs inte ^ det år inte, ^ röck.en,* lUan er 
sjelf, som, man önskan;: träffa. . . ■. i; 

Fiolin (jor sig)t ,5!ig ^jelf? det år^.då.lAr min 
egen skutll [(Af^^Q JM^a iiU^t mij^fr^ga, det ^t ju etC 
fruntimmer?: — :■■ r uu ,, . 

Norner. Ja vjssl.. 

Fiolin. Men då förbjuder anständigheten, att jag 
visar mig så här oklädd, (for sig) Inte kan jag heller 
gå in efter ro^éken^' för BelVy klinde ana oråd, och hon 
vore i stånd. alt göra öm ihtét bélå milt lilla äfvenlyr, 
hon . . . Tystt 'dér hån^ér en rock. (hogjf) Den lånar 
man. 

Nornor. Skynda er bara,' för all de|^ . 

Fio/««, ' Ar' det så bradtora? Så der ja, nii år 
jag färdig. 
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Korner^ Anna. ålcralar något, var så |^ oieh 
låna mig er näsduk 1 . . 

f*iolin. Min näsduk? — H vad skall ni 'med den 
att göra? 

Noi-ner. -Det skall ni straxt få se. ilägger ihop 
näsduken) Så der J9. 

Fiolin. Hvad skall deC mi bU af ; skill jag leka 
blindbock? . , • \ 

Nomer. Ni vet ju all det slod i brefvec 

Fiolin, I brefvet ja — dei* var ftannt det ' (får 
sig) Rvart kan det der brefvet ha tagit vägen? (/ägf) 
Nå må göra då! (under da Nomer binder for ogoM^ 
pä honom) Förbundna ögon! det blir ell förfärligt äf- 
venlyr. (högt) Se så deri jag tackar så mycket. 

Norner. Låt oss . oo gen<ust fara, vagnen väntar 
här nedaoföre. 

Fiolin, Vagnen! nå, så mycket bättre! 

BETTY. DE FÖRRA. 

Bellg. B vad är det bär? 

Fiolin (för sig). Min hastrn! 

Betiy (for sig). O himmel! den der tokiga men- 
niskan. 

Nomer (för sig). Det är den galna qvinnan. 

Fiolin (sakta till Nomer}. Se så, min Herre, 
lat oss ge oss af. (vUl gå.) 

Betiy. Men hvarl ärnar ni då ta vägen med 
rain man? 

Nomer. Hennes man! 

Fiolin (för sig). Han Iror mig vara ogifU (tUl 
Nomer) Jag är inte hennes man. 

Nomer, Ah, det är kanske en fix idé hos henne 
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; nåija^ sad»ii»ilx4 idéer 



riUkfM^fl éa aonan fört sia 

hafva flera. 

]• !.. iFialim :! Men ^så Måttos)! IgJ:! IhI a4 går • . 

Betty. Men i himlens namn, år du dä också fdr- | 
9^l^>(rop^r).Hen Uuklor! ;h(jn* dökti>r! ' *•' i 

Kovner. Bort, vansinniga! Xst^ter kenké undan) 
KioÉiviiu!' Efnntlmnét räntatr! : ;- • i > ^^ 

Betty (utom sig), Frtiolimrel! men finH hr jn 
min mak». ■>■'•. ..•;;.. . • v . V. | 

..v) FMivt (tiU NorMr).- Tro beftrtc ililey friinlimrel 
!r&nUi^, låt OKS för. alk dol geos» u(;iY. (&é i'l:3^a4«t 
j6d% faSlBr- jier på en MoL) .» 



-Jj; 



.}';. .'fU .. 



:: !:;•■ / 



smäh fåUet: 



>\'.. '••••' ' 



.» r.-? .: .. . 
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ANDRA AKTEN. 



Theaiem fdrestäUer en gårdsplan* På ena sidan 
syns MandélU hus med en baOeonff. Det är afton; 
månen belyser landskapet. 

lian hör chom utanfore scenen, MANDELL och 
DRÄNGARNE komma m under det de ^nga de si- 
sta stafvelsema» 

Chdr. 

Re*n dagens Ijas sig böjer - 
Mot naltcns dunkla fama 
Och öfver skogen höjer 
De bleka skuggors hamn; 
Från blåa himlapellen 
Pullmånan blickar malt. 
Och hviskar uti qvällen: 
God naltl god natt! god natt! 

ååandtlL Se så, godt folk, de öfriga träden får 
ni fora hem i morgon bitUda, men innan ni na be|^r 
er till ro, så sprid er åt alU båll inåt skogen och se 
efter att ingen håller sig gömd der. Skogsljufvarne 
ha i natt igen varit framme och huggit ner af mitt 
bästa timmer. 

Första drängen. Ja, herr Kamrer, få vi bara se 
skymten af någon främmande, så ska vi nog föra honom 
med os» bunden till både händer och fötter. (d€ ^ä,) 



34 



MANDELL (allena). 

Hvad Norner dröjer länge; jag har Ingen ro, in- 
nan jag fått tala med den der doktorn; men om han 
nu skulle förklara det onda obotligt, om han säger alt 
min stackars Fanny småningom skall tyna bort och 
kanske dö ... 01 hvarföre skall jag alllid framkatta 
så der dystra tankar, det är kanske endast ett öfver- 

gående illamående om några veckor — några 

dagar kan hon åter igen vara frisk och blomstrande 

åh ja! så måste det vara, blotta lankeo på att 

förlora henne kunde göra mrg vansinnig. 



NORNER. MANDELL. 

Norner. Herr Kamrer! 

ManiielL Norner! nå ändlligen, men ni är en- 
sam? 

Norner, Ahnej, han är nog med, men jag har 
låtit vagnen hålla vid början af alléen och sprang sjelf 
hit för alt få vela hvarl herr Kamrern vill alt jag skall 
föra honom? 

MandelL Han är således bär, nå Gud ske lof! 

Norner, Ja, och en lustig lure är den här dok- 
torn, rörlig som en fisk och nyfiken som en kaffesyster ; 
under hela vägen har han oupphörligt frågat mig ora 
det der fruntimret, till h vilket jag förde honom, var 
UDgt — hur Imn såg ut! — ora hon var mörk eller 
ljus, och om hon hade haft någon friare. 

MandelL Nå det var naturligt det, läkaren må- 
ste känna alla den sjukas lefnadsförhållanden, för att 
derifrån kunna leta sig till sjukdomens orsak; men gå 
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jun och hemta hit honom, jag skall emedtertid förbe- 
reda Fanny på hans besök, ty hon är ännu alldeles 
okunnig de rom. 

P^orner, Jaha, herr Kamrer, men hörpa! fru 
l^argareta har väl inte synts till. 

Mattdell. Nej bevars, hon är qvar i staden. 

Notmer, Nå det var då väl det, för se Kam- 
rem, hoD skulle allt ha tagit bra illa vid sig, om hon 
visste alt vi hade gjort upp den här tillställningen på 
egen haad. (^år.) 



MANDELL (allena); sedan BETTY. 

MandtU, På egen hand? . . . det låter nästan 
som om Margareta hade mera att säga i huset än jag, 
... men hon är mig så innerligt tiligifven, och när jag 
tänker rätt på saken, så tror jag att hon hatar men- 
uiskorna nästan ännu mera än jag sjelf; det är hon, 
som alllid talar med mig om deras otacksamhet och 
egennyttiga beräkningar — — men nu till Fanny . . . 
Tyst, det kommer någon uppför gångstigen — det är 
inte någon af milt folk. 

Betty (kommer in. Hon är klädd som en italiensk 
troubadour och bär en guitarr knuten om halsen), Ah! 
der är någon! 

Mandell, Halt! verda! 

Betty (för sig). Det är säkert herrn i huset; O 
förställningskonsr, statt mig nn bi! (högt, i det hon tar 
af sig hatten) Bona sera Signor, siete apparente il pa- 
drone di querta sära? 

MandelL Hvad är det för en förbannad rotväi- 
ska; jag talar bara svenska jag, herre — och litet tyska. 

Betty. Det svenska spraka? Il mio padrone io 
parlo motto bene la vostro lingua. 
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Mmndetl. Hvad för slag? 

Betty. Jag vilja s&ga, jag- tala det svenska spraka 
mycka bra. 

MandelU Mycka bra! jo, det hörs detl men var 
na så god och säg hvem ni är, hvarifrän ni konnner, 
och hvad ni vill här? 

Betty. O Dio! Ella fa molti interrdgiS^226ai in 
en momenlol Jag vara en musici, ena arlista di eäHfo 
capisoe? jag vara en sångare, men jag gå vilse, det 
vara mörka natt in questo boshelto. — Garo signore io 
prego di riceoverarmi in sua casa... låta mig vara här 
öfver nalta! 

MandelL Rvadf öfver natten? i mitt hus — och 
(ser på honom, för sig) Den lymmeln ser till på kö- 
pet ganska bra ut. {Mfft) Nej, min herre, det lå:er sig 
inte göra. 

Betty. Inte, signor? como siele crudele! men jag 
höra talas om den svenska gäslfrihela. — 1 Italia — 
komma en musici med sin guilarra, — han sjunga en 
ny canzone — och genast man öppna alla porta — 
(bedjande) Jo prego. — 

Mandell. Nej! nej, nej, säger jag. I Italien får 
(let vara hur fan det vill, men i milt hus kommer inga 
sprätthökar in. Laga er bara er väg, ty annars skall 
jag låta mina drängar ge er ett prof på den svenska 
gästfriheten, som ni inte så snart skall glömma. (Gär 
in i huset och stänger igen dörm efter sig.) 

JFeanie Sl^ewetm. 

BETTY (aUend). 

Betty. Han läser igen dörrni han vill inte låta 
mig komma in i huset en gång. (stampar med foten) 
Det är för mycket; hvartill tjenar nu min präktiga 
plan, min förklädnad , • . När min man, den barbaren, 
öfvergaf mig, visste jag inte i min förlviflan, hvad jag 
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skulle tå mig till. Hao var borta, men hvart hade han 
tagit Tågen? Lyckligtvis hade en af mina grannar k&ot 
igen den der karlen, som han följde med och visste 
att han var inspektor på den hår egendomen — jag 
Ville genast bege mig efter honom, men man sade mig 
alt jag inte skulle bli emul tagen, att ingen frAmmande 
menniska blir insläppt här i huset. — Nå våll sade 
jag till mig sjeif, jag skall kläda ut mig till en van- 
drande musikant, lyckligtvis kommer jag ännu ihåg nå- 
gra italienska glosor, jug skall begära herberge öfver 
oaiten, man skall inte kunna neka mig, och på det vi-- 
set skall jag öfverraska min man, den trolöse, den be- 
dragaren! Men nu står jag här utanföre, och det är 
omöjligt att komma in. Omöjligt? nej! nej ! och tu- 
sende gånger nej; när en qvinna engång fått något i 
sitt hufvud, så skall det ske, och om del också skulle 

kosta mitt lif, så Tyst! — ja^ ser en qvin- 

Dofigar, som kommer smygande hilåt, kanske hon är 
mera medlidsara. 



Hå^^^ Scew^en» 



LINA. BETTY, 

Lina (för sig)* Se så, nu år jag här igen, del 

börjar riktigt bli ödsligt der borta i småskogen. 

Har man någonsin sett på maken, del står sknfvet i 
biefvet: ^Lål mig IräÉfa er i afton på vanligt ställe!'* 
Men jag vet ju inte hvar del vanliga stället är; jag 
har nu sprungit öfver alla ägorna både kois och tvärs, 
men inte har jag sett till någon menniska. — '-^ Det 
är då för väl att mamma är borta ... 

Beity (för sig). Mod I . . . mitt beslut år fatUdt, 
(Går fram till henne.) 

Lina (drar mg förskräckt tälbakd). Herre min 
Ond! 

Betty. Silensi animo miol 
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Lmég. Hvem är oi? hvad vill ni? lik mig vara 
i fred! 

Beity. O bellisime! bloU ena enda ord, o an- 
gelo di lace! jag hafva länge, niycke länge vänU att 
tala allena ena raomento med ijufvasle fiore! o förtja- 
serska io ii adore ! (faller på knä far herme,) 

Lina, Hvad? jag förstår inte ett ord, och ändå 
tycker jag att jag förslår alltsammans, (/or sig) Ack 
min Glid, det är då han, som skrifvit brefvet — aldrig 
kunde jag gissa (ill att mötesplatsen var här . . . jag 
skall inte låtsa som om jag förslod honom, (högt) Men 
min herre, hvem är ni då egentligen? 

Betty, Jag? jag vara ingen — alldeles ingen, 
om ni inte vilja ndermi ma. — Men om ni gifva mig 
ena vänlig min, med grazia, jag blifva en konung! (ta- 
lar fort) Caro Garissimo! jag gä ofia genom skoga — 
jag vara förtjust i den gröna arbori i den herr- 
liga fiore men ena blomma vara skönare än alla 

blomma på hela jord — denna fiori vara ni. Jag äl- 
ska er, jag tillbedja er! 

Lina. Huru, ni älskar mig, men jag har ja al> 
drig förr sett er I 

Betty. Men jag hafva sett er; då jag sitta i blom- 
mande löfvesaiar i sköna drömmar, ni vara den skö- 
naste dröm, dia primavera delPeta. 

Lina (for sig). Herre min Gud, hvad är det för 
ett vackert språk, i hela min lefnad har jag aldrig hört 
någon menniska tala så vackert. 

Betty {allt ifrigaré). Och nu vara kommet il fe- 
licissimo moraenio då jag vara allena med er. Jag 
måtta säga att jag inte kunna lefva — att jag målta 
dö! (omfamnar henne) al ma mio! — angelo mio! • — 
cielo mio! — 

Lina (for sig). Gud! hvad han ger mig för vac- 
kra namn, om jag bara förstod dem riktigt. 

Betty. Säga om de älska mig, om de kunna älr 
ska mig? 



20 

Lina, Herre min Gud, ha dä inte så fasligt 
brådtom! Inte kan jag veta det, inle; jag ser ja herrn 
i dag för första gången, och det till på köpet vid 
månsken. 

Betty, Fa niente •— niente! jag känna inte aio- 
derato, mitt bjerta ena vesuvio, milt blod ena Uva; 
så vara kärlek in Italia! Kalla svenska, ni inte förstå 
amore* Ni behöfva ena år att se ena flicka vara skön 
och så ena år att s5ga ni älska henne — ma der Ita- 
liano, — han se — han älska — han måste äga. 

Lina. Aga, äga? — Hör på min herre, hvad 
menar mau i Italienska språket med det der ordet 
äga? 

Betty, Hvad knnna en Italiano mena annat än 
giftermål. 

Lina, Giflerraål! (for sig) Hvad det ordet gör 
för ett intryck på raig. (högt) Giftermål! ja nog har 
jag många gånger tänkt på det alltid, men mamma sä- 
ger alltid att det blir ingenting utaf, för jag är en fat- 
tig flicka, jag. 

Betty, Fairig! den som älska vara aldrig fattig 
— kärleken vara ju ena richezza. Om ni också vara 
fattig, så vara jag ena artista, ena konstnär. 

Lina. Är ni en konstnär? ack du min lefvande 
himmel! Jag har hört så grufligl mycket talas om 
konstnärer, men jag har aldrig förr sett någon; men 
det säger jag, ser alla ut som ni, så måtte det vara 
ett mycket hyggligt folk. Men törs jag vara så näsvis 
och fråga hvad det egentligen är för konster ni har 
för er. 

Betty, Jag vara en misici celebre. Ser ni ena 

sångröst vara den bästa anvisning på alla kassor. 

Ni taga mig nu hem till er, upp i det här huset. 

Lina, Sktille jag ta er upp till mig? hvad tän- 
ker ni på! — Ah, ni vill kanske bara narra mig; när 
allt kommer omkring är nr kanske inte någon konst- 
när, ntan en bedragare. 
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Betiy, Come Signofsi, ni tilja ime tro miaa ord, 
tå höra dä miD röst. {^jvnger någmt grann, ItaUensk 
€tna.) 

Lina, Herre Gud, hvad oi sjunger vacl^ert; jag 
förstår väl inte ett ord, men »t det &r j\m deri det 
liggen Du min bimmelske Gud! iivad år del ait Mta 
sådan sång som livar och en kaa begripa. Ja, nog 
skulle jag bra gerna släppa in ler, om jag bara tordes 
för mamma och Hof kamrern. 

Betty, Men det gör ju ingenting, då ni säga dem 
att jag vilja gifta mig med er. 

Lina, Huru! vill ni genast tala med Hofkamrern 
om den saken. 

Betty, Ja, med Hofkamrern. 

Lina. Cch med min mamma. 

Betty, Och med din mamma. 

Lina, Nå så kom då; nu ska vi också in! Herre 
Gud hvad jag tycker om den der Italienska beslutsam- 
heten. Vet ni alt kryddkrämarn i stan och klockarn 
och länsman ha alla tre varit kära i mig, men så fort 
Jag sa^ åt dem att de skulle tala med mamma, så be- 
gärde de betänketid, och ännu ha de inte hunnit be- 
tänka sig riog — ' — men det är detsamma, nu ger jag 
dem på båten allesammans. 

Betty. Men hur komma vi in? 

Lina, Jo, jag har nyckeln, (öppnar dörm) Se 
så, gå på nu. 

Betty (for sig), Victoria! det har lyckats, (de 
gä in.) 

NORNER, FIOLIN {komma från vågen), 

Komer, Se så der ja, nu äro vi på ort och ställe. 
Fiolin. Nå Gud ske lof för det då; det bitr Mi 
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lrötls;im( pa lAn^don all leka Itlindtidck;' Vår jRg lof 
atl la af mig skynket .mi i? -ii . ^- > \ \^ 

i ; jUTorMk^ ■Ämita inte, lidgtAr^fkck Wrfe v* Ja^ vmåste 
flVral töra^ ec liil ' dt(i^ fieisdnv sofiH BHed $ai mycfien laag» 

' Até/^. ]ir«4)g!åu? läfigUi* dendä p£fi^s(Al Véfkligieé 

efter mig? .1 • •■ . •• : < ■ ,.:■-.,; -. .i'.. 

• ' ^ tFio/iw. ' GbAr^äg hettne »ti tieiméi fdi'ho^pnin- 
gar icke skola bli svikna. •• ' • ' ..' » • ■ ,,: 

■''^^/•/<e^^ Jag- skairgCRASt ffVrrf in^h* -^ lii^n för 
lii^éW, pollen^ Sr -ittliDt^d' innadfdr^^ ja^^ 'får lof alt spriitgjl 
omkriög bakväijeh for att få den öpptt^ad. ^^^ Vairi så 
god och dröj här några ögionbliök, mea tk iial€ bort 
bindeln för égoaén^ då >kun4e :alUsaiD)[iåans j^i^lirckas. 



(ffår.) 


..!. ,. 


. ,1 . , 
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" tlilttil ÖW. Jii^ Ändå y1Ssré;hvarj.V*'*vciref' vägen 
hit var bergig oCh évär, ftaické öpp dfeh »aéke* mJtf. ^^^ 
Uff!^ jt^^å'^ rlktFgl: sthe^raatr. (gättér sig på'éä\iken.) 
[^HSåy^aréUi Qcdmnierin utctri att se Fidlht). -SH 
dfef' jä, nu 'är jag hé(noia igen, jag^ 'lät ragÄen ståönä 
Dere vid skogsvä^n, så ati it)gé^ skuflé liiärka när jag 
kom och jag rikligtiiikiiUe 1cunn«l 6Cv'^ifra8k9 D^in sken- 
helige Hofkamrtjri Jag.hac gijar t iippea histpr^ a, h var- 
före jag inte stannjikde qvar i .spaden öfv<^r : pakten, och 
den skall jag. duka .opp för honom UU en bprjan. Men 
kommer jag un()ei^im)d< med något, i)äa$kopit så tar jag 
bladet ifrån ?niti»nené Jag ^4ir im yarit, blir'i huset i 
sex års lid, och' dä/(ycks KJet^i v^l Jptej jifarai f^^i* bittida 
om jag visar att .<»«ksiii jag bar oågQl :aU;^sÄga<; 

l^wÄfH (jfat^r%)H Jag 1^^^ i»g! Aör#^.>^%flypN^\ 
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:, Fiolin (ho^tary 

Margareta, Hvem är der? 
' i^Min ifér «t». fin friinitiBnersrdjil. Del är 
säkert deniobekäivU ihimeai {bifgt) Mia oädtga, tillåt 
mig att belyga er mia djupa vördaad. iför sig) . Qm 
iagiäadi y^iss^e ot(\, hop .är. gift eller iOgift- (högt) Vär- 
digas räcka mig er hand, min fröken. 

Margareta, Fröke^ii |ii.i>edrar er, min berre. 
-; Fiolm (far sig). Således en* Iru^inå^sä mycket 
pikantare blir då äfventyret. 

Margnrtta (for sig). En karl med förbundna 
ögon! dmt der slår aldrig^ rätt till, jag måste ge mig. i 
samCal' med honom och leta fram sanningen, (högt med "^^ 
en suck) "iAm man är död. , ,, 

ftoUn. Åh\ hvad jag afandas honom.. < å\ 

Margareta, Hvafalls? afundas ni en död? 

FioUn (för sig). Nu taile jag dumt (kogt) Ur- 
säkta mig, min fm, men det är så mörkt, att jag inte 
ser hur jag talar! Jag menar att jag afundas honom att 
hafva lefvat vid er siefsf, det löålte ha Varit ett lif det! 
, Margarfta. Min^ herre! (för ä^)j Crj^d förlåte 
om jag. kan. begripa hvad han i^enar I . " . [ . ' 

, . Fi»lia* Räck. mig .er haiid:!0cli ^yc;k 4^na9. hmt 
del ifrån (nina > ögon,, . så alt jqg[ kan få . se era anlets- 
dragi som min inbjiining raälaif paed så tju^sande fär- 
ger., Ja min, fru — XÅ^^"^; P^.^^4*) , 

Förtjusei^&kå ! lål blicken hvlla. -i . • : ; f. .: 
-•= l^ä den för dig- alli trolsal harl < -. «; 

<• Som velat «hit på viog^ir W»^- 

* 'Om ej haiis synkrets för$liiDgd var. . .. > 

"■ ■ >' Min niritasi' dig re'n fått* smycka , i. 

' ' * Med allt hvad skönast mot ofis>ker; i ^ - 
O' låt mig bindeln då få ryeka 
Frånögåt att ock det dig-éer. 'i 
(RglMtfér^bort^bmdelU éch^ fan j^skrjlickt Ullhaka.) 
{Chör utom téäierfiy kamiHä métoc^ ^om*tfSrkiä Akten,) 
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Skyndomi SHya^om! ; . ; - 

• ••-' ■• ' Fiolifi. ' ■■■■ ' '' •■' '■■ \ 
Hvad är de^ jag skådar? '" 

'. ; ■ " ■• ; •; ill . t . ..• ■■ • . '' 
Chör. 

Uti skoged. -^ 

■fYo/in; '. . .'•■••- -/-^ 'y- 
En kAring ju det är. 
Cåör, 

Letom ijafven! 
Fiolin, 

Dessa drag mig badar att hon öfvef séxtiialet är. 

• • .• * =. CAåni . • .■■• • ■' 
Framåt! in. 

•, 1 i , : : Kiolin. . -.'ö" ..•/. 

O hvad fasa! >r . 

.:•' : » ...: • chh:: -• • * '■ • - "^ 

i , ; ^^^ ^^* posto U! . ,^ 

■".': .fÄiim^. .''■«'" 

Ack, hnr bra! i ;. 

Chör, 
'' ■ '^ ' H^^werda?- ..... ,'. ':• "'.. 
. fio/i>i, : 

Dock au bindel hd. 
.:-:.-.. .• ifj^^^ : 

Sakla bara! : ♦ . . , . i 

:•-.: ■•'! '.!■■' Fiolin\ ^''''■' ■- '" ' - ^•'^'"'^ 

• Rysligt skrynklig,, gammaf, M ocTi svårl 
.; Sä^ani prof na mina krafter öfvergår. • 
.3.. -v. v .i'-. • • Chér. .^ . V. ^ -i»'-. ."'. 
Vi våit rof i skogen säkert får. . '■'. i » - H 

^ar^/ir<l«i. ..Men^imin.ftietré, htrkd^^homMier åt 

er- .^r »i # *lAd^l^&4fråÄ,j«)r»iÄn4«^? . »ut-.. / 






Fiolin. Ffrån förslån(fiftr? jag! hvad år då ni, ^j»? 

som med eU sådant utseende, eu s^» lyr^gdaf år pa ..^^el 

er hjessa, ändå vå^ar iocksi^^,ei\ föihoppniDgsf ull ungdom ^^^i 

i era sparor.^ . , ^ 

Margarela. Vill ni då inte höra? 

Fiolin, Nej, jag hör ingt-nting. Jag är visst en 

artig och gentil kavaljer, men. bär har min årtigliel sin *'( 

gräns, jag är sårad, djupt såra^d och. — i,. 

I ...■.,. 1 . ~ 

NORIVER {inifrån huset), DE FÖRRE. ^ji 

Nörner. Så der, mi«i kerre, var nu så god och 
stig In! 

Margareta {for «^)s* ^ 'Nöraer ! jaså, han är också 
med i ligan. \ . i.' : .J 

Fiolin* Stiga Jn, nfj jag tackar så mycket; jag 
har rdan rå(t nog, men det får jag säga, a(t de& är bra \ 
simpelt af herin, att göra sig till verktyg för en sådan 
der raffinerad koketts ralfiiierade intriger. 

Norner, Hvad vill det säga? 

Margareta, Jag skäll be alt Jierr Norner viJIe ;ji 
ge mig förklaring öfver det här spektaklet! 

Norner (for sig), . Brti Margareta! nå nu år då a 
fan löjf. , , ., ; n.; \ . i\ j 

Fiolin, Var det deo, d^r damen, som herrn be- ^ 
skref för mig såsom så ung och vacker? , , .,<;<- ! 

Norner {sagta till FioM), Ånej, det var inte hon. 

åtargqrela. Har . Inspektor^ fnHorat-Hillel? 

Fiolin* inte honJ men hvar äi' d>éfr'^f)dra då? 

Norner (visar på htu>ef)t Der inne. {för sig) Jag 
får en idé! .,': > i -.* £ i. : j r r 

...fffm-^itetaj .Vill <lieprnaal»,'»'ellef«^i*^ '"'- 
Norner {vMé^^det^hM gbr tédkim åt FioUn ätt 
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gå in). Ursäkta, men det år så mörkt, och jag vet 
inte hvern jag har den ärao att tala med. 

Margareta. Hvad för slag, låtsar tian nu till pa 
köpet inte käDna ig^n jnjg?,. ,. ...^ 

Norner. Med *1)Ssta vilja i vérlden kan jag inte 
U mig den friheten. . _ ^ 

Margareta. Hvad! han känner inte Knnigunda 
Margareta DjraUliind^ V\. v , , v, . V 

rhlin^ {fi^r^ig)^ Of^Wiinili Det nair mif dåv*n 
hosgare au ^^a skÄl för siimnet. (SkofnAmii^ikustL) 
Nom evé io, «og törstar ja^ skSml ^alltW, ttfen så 
här i afUmky Van >bli^ det «llt> miiii^i-e roligt ''0<>h d^rfé^e 
böippas jag aU frnnliiot^ itrsuktar. {Stänket igenpar^ 
ten om siff.y^ ■•• .\ . - '■■'■ -.» *•' •■ •■'•'-*' 

MjLirgarela. Hva^, han stäpg^r igen. p^^ie^t Öpp- 
na, mfnniska^ ^PPP*^* . < . t, ? ' ■' 

JYorn,«^ (injfHI«/ör^). ;.<)m utlrycfclig 

bel9lli|iQg :«f HfnCkararern OqU. iBÖg^flia frniMar^rela 
btiikiun^ atjl iu.te, släppa: någon obehörig in i huset. 

Margareta (ut&m ^). Obehöfi^l' Den bédiaga- 
ren... han går sin väg... han vill inte slappa in mig; ' 

men vänta bara! jag har^ nyckeln iill lilla trädgårds- 
porlen på mig, och jag skäll in, om jag också skall ^ 
klättra uppför raka väggarqal (^skyndar ut) 
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TREDJE AKT^Pi: 



Theatem föreställer ett rum. I fonden en glas- 
dSrr\ sam vetter ut åt en haJkor^^yöfver MfiUeen man 
ser topparna af tallar oeh änébr^a ir&n. TiU höger 
tvä ^odorrar, Avaraf den ena for fiUåt; den' andra 
till Faimys rum. TiU . venster en dorry som for tiB 
MandeUs rum. Qen^m glasdörren synea månen. Pä 
bordet står en armstake med brinnande ljus. 

MANDfi^bL (homAier iåt (fHbi Fannys rum). 

Manddl. Så' der ja; Ändlefi^en har jag öfver- 
talat Fanny att ta^ emot doktorn. HoU ville inte i bör- 
jan^ och påstod all hon* i ti te ▼.'h* sjifk, m^ii derunder 
darrade hon som ett aéplof.* Besynnerligt! det fHVre- 
faller mig ibland, som om jag sjetf ingaf henne den rta 
.fruHian. (Någon kommer. jAh, det &r doktORo: . 

' FIOLIN. iJlANDELL. 

Fiolin (talar utå^. Tackar ödmjukast ! (for sig 
i det han blir varse Mandell) Ändå inte den rätta. 
(gör en djup bugning) Min herre! 

Mandell (bugar sig likaledes). Min herre! 

Fiolin. H varmed kan jag stå till Ijenst? 

Mandell. Haf den godheten och sitt ned. 



ftolin. Jag tackak* öéffijakast. (sätter siffY 

MandelL Mm herre, jag fk-nklar åll ni ser mig 
nr en skef synpunkt. 

FioTin. På intet saU, min bern!, jäg sér er all- 
deles midt för. ' ' 

MandelL Jag menar att mitt bréf . . ; 

Fiolin (for sig). Återigen det der ' fördömda 
brefvet. 

MandelL Bar förefallit er besynnerligl. 

Fiolin^ Nej bevars, det har inte förefallit mig 
någonting alls, det. 

MandelL Men, var öfvertygad, att j^g bar gil- 
tiga skäl. 

Fiolin. Fägnar mig för er egen skull. 

MandelL Och na till hnfvud($aken. 

Fiolin. Ja, till hiifvudsaken. 

MandelL Jag ^är en vaknående man. 

Fiolin. Gratulerar. 
^' MandelL Men hela min förmögenhet uppoffrar 

'^ jag gerna,-för att få behålla min enda, min dyrbarai$'té 
•= ådelsten. ' 

[ ~ Fiolin (for sig). Han tar mig för en juveleraré. 

MandelL Denna ådelsten, är mio dotter. 

Fiolin. £r dotter? (/or W^) Nu blir det iatresr 
santare. ! 

MandelL Ack, min herre, jag år en myck«t 
nlfcklig far, jag har inte mer än detta enda barn, en 
trogen afbild af min saliga hustra. (torkar ögonen). 

Fiolin (för sig). Så der, nn börjar historien bli 
sorglig; jag vet inte om jag skall gråta med. (antar en 
hedröfvad uppsyn.) 

MandelL^ Ni tyckes bli rörd? ' 

Fiolin. Alija, men det går snart öfver. (tarW**- 
^hi som han' haft för ögonen odi förer den öfber 
äns^tet.) . • -' : ' • ' ' 
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^el^ iwåna^^ yavit. sjuk^ mycket ^jll^ s^u^. \v.''..,'.-.r J»'^ . 

*'" Ft«i/;n.' 'Mycket illa*sjuk? '/,:.' „^. T.! er |.. -'^'^^ 
.;.,j ^a^ndell^ Qcfi, !dx?t..,är ..ius},nJj^rföfe svMP j^ ^n- ^^P', 
skade rådfråga mig med er. .,<vj . ., . . ,i» "•''^ ' 

fiVm. . ^^^^ W^g?..-^.(rf^„*vXDe(.^^^,^l♦lr allt *J 
b5Ur4*<>(jh,Dati.^., ^., ..^ . , . • ..,.^ , ., ^V^ 

3ian/ielL Ert dellagande är mig eo saker boi^g^l) T, 
för att ni vill upp(]MU n^jp l^eg^ran^ ja^^är 4erföre ^^ « | 
all hentilå henne. Jag ber er, min hérré/uppbjiid hela ^' , . 
er förmåga' alt Vaddd hénné, öch far öfverly^dd om *^''' 
min eviga erkänsla. ' 

f^ioUn. Ah, jag ber aldra ödmjukasU* 

{Mandell går m tiU Fantij/!,) 

... - \. ' i .v''\- * 

TredUe Scenen. 

• • ' -■ ' *'-•• '^ -åO 

'' * ^ PrOUN (äZZen^). ' ' ^ '■ 

. .. FtQlifi, ,Jag skfll.oj^hj^Mjfl t^^fa mrn furmlga för ^ 
^U.rlidcla b^np doU€|r2 -7- Mep, Hern^. Gnd,. iag år ju ^j^^^^ 
perukmakare och härfrisör, jag! — Hvad kan ep.. penikr 
ipakarj^ gör.a åt .^n sjjUk ^oUe*? Tysi, ;f^n >;«t.jf^I — r! 
hon har förlorat sill långa, vackra hår li^der dpn här 
svåra sjukdomen och nu skall j^ig göra tiéiin(^ en lös- 
pérnk'. ^— Nå ja, de<t -*r ^^å/en smal sAl 4^n jag bara 

visste hvar jag egentligen befinner mig? {ser- )äig h 

bmfcf tM^) Trän, öfver^lH «rän«<-* Du min léfWodå. Gud, t 
jagrtt^of iw huset krgger midt ini i^skogenl i — »Jaha, p,| 
jagibefinirer mig v någon > förborgad iiAfvaréttori§7w +4^J)«t >| 
•(lersätteA afihföra.il>oifi mg wed förbHti«^»a\äg<?p. Sko- , 
^n -^ H— I d^ der. käringeq ha.de jpok^å, någ-ot Ria^).T . 
diniskt, ja, det slår aldrig feiri Och. j?$,SQin \$4 Q^?^9 
gånger dispnleral rn^jdt af»ir)th«k^rn derhemma^ 9<fm på- 
sA&f', ^(ilt rtel^.lnt» mera. finnas, några. r|5tfvare<.w--;Herre 
ft»l<^y byiwn yer.om Jnt^e mXi ir^pp t «i«vgon tteg blnr 
ger i något af de här vackra träden, ett lof t<^ v^^^J^^ 
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» — men hvarfdre sUnnar pg da qvar? — här 

^EiOrr, — jag begei* mig på flykten! (Väl sprin^ 

i detsamma kcuta$ en steUy vid kvUken ett pap* 

""^ fästadt, Öfver balkongen in i rummet. Fiaiin 

^C^ högt kopp.) Ha, en kula! det dr någon som 

r^ efter mitt lif! — livad kan det vara, en pislot- 

en kanonkula? — men jag tror Sndå intet aU 

■T någon kala det är förbanna mig en steD^ 

t tt papper vid dien — -^ det år till och med nä- 

i3g skriCvet. (läser på papperet) ^Jag vdnlar et- 

otåUgbet!^ Hvadförslag, väntar mig! ^^ på natten^ 

i skogen! ja, d^ får ni, fan i n^ig^ också vänUI 



»lANDELL. FANNY (ifrån höger). FIQU^. 

Fiolin (for sig). Se här ha vi rOf varaofdrai n nu 
en! 

3§mndeiL Bär är min dotter, min herre. 
Fiolin (bugar sig). Fägnar raig oändligt att få 
vora mamsells bekantskap^ (JÖr sig) Hon ser rätt bra 
ft«, den der lilla röfvareungen. 

Mandeil (sakta till Fiolin). Betrakta henne, min 
i^erre, ser ni hur blek hon är? 

FiUin* Ja, verkeligen, mycket blek. 
Mandell (skjuter fram en stol). Men så sått di ^' 
«iå, mitt barjil 

Fiolin. Ja, sätt er, mitt barn! •— låt oss smu 
oss, sknlle jag säga. (Alla sätta sig, Fanny mellan de 
båda herramé.) Jag sitter ganska bra till . . . (för sig) 
som på i^ålar. 

MandelL Ni sknlle ha sett henne för fem år se- 
dan, så frie»k och blomstrande hon då var. 

Fiolin (för sig). Jag kan våga mitt hufvud pä 
alt det håret är hennes eget. 

LämgUm efter Äfventjfr. 3 



MåandM, Nåväl, min herre, hvad år er Unke? 

ftölin (för sig). Fördömda håndehe! (Ao^O •'O) 

mtn lierre, rain laake Sr — är alt hur gammal 

år mamsell T 

MandélU Aderton år. 

Fiolm. Hvilken herrlig ålder! 

Fanny (suckar), 

iåanMl. Hrad fattas dig, milt barn? 

FMin. Giidbe?«rB> iii|tenting; hoa håra sackade. 

MAndeil. Men så säg då något, Fannf. 

Fanny, Jcig kan inte, min Tar. 

Fiolin, Det var fasligt ledsamt det, ty om mam- 
sell bara ville vm så god och säga hvad som felas 
henne, så skulle vi straxt veta det. 

Métndeli, Vill ni då inte känna henne på pulsen? 
Kanske kan ni derutaf — • — 

FM4n. Pälsen 1 ja, det förelås, pnhml (fattar 
Farmys hand och släpper dervid papperet, som htm 
håller i handen, ned i Å$nn^ kna). Dii mia goée him- 
mel, en sådan liten handl 

Funny (bUr pwrse papperet och tor upp det), 
Min GiidI 

JUaudell (som härunder pått oroligt fram och tiil- 
Mca). Hvad är det? 

Fanny (förlägm). Åli, ingenliog,. ingeniing. 

MandelL lUi^ke ett nytt anfaU af sjnbiUmen. 
^ Fiolin. Del är verkeligen högst besynnerligt; vi 
fa lof au känna på pulsen i^n. (för sig) Det är också 
veikefigen det bä^a jag kan göra. (fattar Feamus hmd 
och bq^er sig dervid närmare keme.) 

Fanny (sakta till Fiolrn). Nu förstår jag allt, 
miu herre, oj är Bernhards förtrogna. 

Fiolin (;ör sig). Tusan! — det är doktorns äl- 

skannna och jag som nå, då skall jag också 

riktigt spela läkare, (högt, i det han känner på pulsen) 
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Var då stilla, min oadip, far stilial -* no har jaf 
dei! — ja, jag har del! 

MamdelL Hrad för slag? 

FibliR« Jag har del, sSger jag er! — {med he- 
tgddse tia Fam^} Mamsell kan rara fiillksiiiligl lugn, 
allt skall gå bra, jag lofVar det aåral å mina egna som 
hela låkarekorpsens vägnar. 

Mttmdell. Men så såg då, min herre, h?ad har 
ni npptåckl? 

Fiotim. Var bara lagn, allt skall hU bra, men 
gif mig bara försl tid all öfverlågga. 

Fmmmtf. Lål oss lemna honom ensam, min fir! 
— jag känner mig redan något lättare. Jag sätter heU 
mitt förtroende till er, min herre, och hi^pas endast 
på er. Kom min £ir! 

MandtlL Ja, ja. i&dUa m FioUn) Men jag 
koouMsr straxl liåibakA. (MamdeU och Fcgmy gå.) 



FIOLIN {aHenay 

Se så der ja, nu iwt jag ålmiMtone hfar jag är! 
den der stenen, med papperet omJwings far ifrån dok- 
tor Bernhard och den här aoga damen är hans älskade. 
— Herre Gad, det är således af kärlek hon är sjuk! 
stackars liten! eUf bara hjerteootgl Ja, det är som jag 
alltid säger, alt det der ^jertat «r då en besynnerlig 
ting. i^funger,) 

Af allt hvad jorAin YOg 

Besynnerligast är 

Del lilla ting, aom här 

Man hjerU kalla plär 

åch hTars hisloda inge» käoMr; 

DerinoA hampas at 

BäU mången strid lill dal, 
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Fast iogen käoDer, 
ITur hjertat bränner. 

Det diskurerar ej. 

Kan sj^lf ej svara sej, 

Det tala ej förmår, 

Men alla språk förstår. 

Det rör sig sakta, klappar bara; 

Man aldrig frågar det, 

Men dock dess tanke vet. 

Det kan ej svara, 

Det klappar bara. 

Om något ondt man gör, 

Del stiraxt sig våldsamt rör. 

Man det, ej höra vill 

Och ber det tiga still. 

Men dock dess röst man nogsamt k&aner. 

Ty hjertat låter ej 

Af någoa kcipa sej; . 

Dess röst man känner. 

Den. själen bränner^ 

V. 

Nog finnes den också, - 

Dess slag ej akiar p|, 

Som kall och döf för aUt, 

Hvad siamvetet befallt, 

Till evig tystnad hjertat dömmerj^ 

Men centnertungt dess slag 

Förnimmas skall en dag, 

Då allt skall dömmas 

Och intet glömmas. 

När Gud oss glädje ger 
Och lyckan mot oss ler, 
Gladt klappar hjertat då, 
Men käns helt tekt ändå; 
Af kärlek sJår jet ock så geroa: 



Ack 
Siu 
De 
Fö 



[Tala 
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A.ck, för deD diskade 
^ SUt lif det ville ge I 
Det slår så gerna 
Pör hjertats tama. 

Cii gång nSr tiden hfir 

Gj flera sandkorn qvar 

Och hjertat tröUnai ut 

Vid Hfvets strid kilL gJut^ 

Frän stoftet salita liöjes viogea. 

Helt lyst är hjertat dä, 

Men evigt skall åei $\å^ 

Höjdt öfver (iugeo, 

I stjerneringen. i 

{Talar.') Hvad nul det kommer någon ifrån den 
ir sidan. (Drar sig uppåt fonden.} 



ÄARGARETA. LINA. BETTY {utifrån). FIOLIN, 

Margareta, Hvad år det hår för spektakel? J\i 
&Ä§er att ni vill gifta er med min dotter, och så låter 
ni mig slå en halftirama och bulta på gårdsporten. 
Fiolm {för sig). Här ha vi karingen igen! 
Una, Söta mamma, vi höid<2 inle. 
Betty (för sig). Nu har jag gått igenom alla 
rummen i huset och ända har jag inie sett till min 
man. 

Margareta. N^, det må då vara hnr det vill med 
dett saken, men nu först skall jn^^ ha reda på Bofkam- 
tern, ty . . . (plir varse Fiolin) Det är han! 
Betttf (för sig). O himmel, Fiolin I 
fiiohn. Min fru, jag får sAga er all den här för- 
följelsen 

Lina {för sig). Hvem kan det der vara? 



Margareta. FörfUjeisenl nå det skall vi väl få 
se! vill Di bara vara så göd och säga fliig, livar Hof- 
kamrern finnes? — 

Fiolin (Jor sig). Jaså, han Sr Hofkamrer. {höfft) 
Jo, han är derinne, men han har inte tid med er nu: 
vi ha vigligare angelägen be ter att öfverlägga om. 

Margareta. Vigligare aogelägeoheterl nej, det 
går då nästan långt! ^-* 

Fiolin {fomctmt). Men hvad viH m då egentligen ? 
jag känner hvarken er eller den der damen, eller den 
der herrn. 

Betty (bugande). Serro siio Signorl 

Fiolin. Jag furstår inte hebreiska. 

Betty {häftigt, i det hon trycker hans hanä). Servo 
suo — säga jag. 

Fiolin {studsar). Den der rösten! Nå för tusan! 
det är ju min hustru! — 

Margareta '(f9i* sig). ffnd:^r åt honom? 

Fiolin {sakta, i det Tian drar henne ned på avant- 
scenen). Betty, i himlens namn, hur hav da kom- 
mit hit? 

Betty, Fiofin, i himlens nadin, h^lr har dli kom- 
mit hit? — 

Fiolin. Tyst, tyst! hvad har du liftr att gdra? 

Betty. Hvad har du sjelf här alt göra? — dn 
får inte dröja här, du skall på ögonblicket koaadAa hem 
med mig! — 

Margareta {/Ör sig). De känna h varandra. 

Fiolin {sakta till Betty). Hustru! Betty! engel! 
förråd mig inte! du skämmer bort hela spelet lör mig ! 

Betty. Jo, det är ett vackert spel ! alt resa ifrån 
sin hustru niidt i natten och ge sig in i skogen för att 
möta ett annat fruntimmer, {hal/gråtande) Har jag för- 
Ijcnl del utaf dig? — 

Lina {till Betty). Men hvad är det då ui talar 
med dea der herrn om? 
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Aefly. O signoni! jag uU om ludiea. — {takta 
till F^olin) Följ geaast med mig, eller också gdr jitg 
larm, jag täader eld på husei. 

Fioiin (sätter handen för tnunnen på henne). Belly^ 
bringa mig inie till förlviOan. Det år inCe något frnn- 
Ummer ; hoo är bara sin fars dotler, — jag är bår för 
medicinska f<>kuUelens skall! Far da bem igen! jag 
lofvar dig Hi komma slraxt efler. 

Betiy. Nej, nej, nejl — jag går inte ett «ie^ 
bårifråa. 

Mandtll {utanför e). Var lagn da, mitt barn! 

Margareta. Se så der, na ba vi Hofkamrern bär, 

FioUn {titt Betty, i hogsia ångest). Hör d^! — 
Hofkararern är bär; jag besvär dig^ förråd mig inle, 
gtf mig bara en enda timma 1 



MANDELL (ifrån höger). DE FÖRRE. 

MandelL Se så, min berre . . . (åitr vorte Mar- 
garM) Hvad! 

Margareta. Ja, det är jag, lilla goda berr Rof- 
kamrer; jag skalle stadoa qvar i staden, men se saken 
var den, att aHa rammen voro upptagna, ocb om jag 
inte ville ligga på galan, så måste jag ge mig af midi 
i nallen; men, när jag kommer bit, så finner jag por- 
ten stängd ocb så mycket främmande sedan. 

Mandell (något förlägen). Ja, jag bar några af- 
färer att appgöra med den berrn. 

Margareta. Nå ja, det f5rstår sig, ocb jag skal t 
visst inle genera, men se jag ville bara fråga lilla berr 
Hofkamrero, för den bär berrn friar till min dotter 
och 

Fiolin. Friar! — den der? •^ ba«*ha-bal 



BeHy ifmgcft $tg för M&ndétty Si§nor 1 j^ var» 
mycket smickrad af di orore di eognoscerf. 

Mfindell {känner igm Betty). Bva^ f^ sIa^? 
, . . lian t 

Margareta {för sig}. De kanna hvaraodra oeksib- 

Manfiell {till Betty). Mfn Irene! jag har fngé» 
iQst att blanda mig iili era angdagenlYeter »ch dess- 
utom är min tid i närtarande stund så upptagen aF vig— 
ligare saker, atl ert besAk ar mig högsl olägl%i. 

Fiolin, Ja, det ar del jag också sagt benne, mea 
h;)ir viF! inte ta resoo. 

Margareta, Hon f henne ? — • 

Fiolin. Äh nej, han! honom I vHle jag sä^^ 
{Sakta au MandeU) Laga då alt vi bli ensamma 1 

Margareta {/or sig), Ah, det Hgger någoirtiDg^ 
härunder, — man vill föra mig bakom ljuset. 

Mandell {till Betty). Se så, min herre ! haf nu 
den godheten och lemna oss. 

Betfy. Va bene, jag gå, meii di signor {visar 
på Fiolir^ hafva lofvat följa mig. 

Fiolin. Hvad!. skall jag. föl ja, 

Betty {trycker betydelsefullt hans hand). Signor, 
hafva lofvat. {Sakta) Kam med eller 

Fiolin {sakta). Tyst då I {högt) Det skulle vissl 
vara ganska angenämt för mig^ men, i det här égon- 
blickel — — 

Mandell. År det omöjligt ; men ni kan jii vinla 
tills vårt samtal är sint oeh då — -^ 

Betty {med ku/vad harm). Si signor si t jag vänta 
ena halftimma, ma per Dio, om Signor ieke komma då 
— jag komma hit upp och då måste Signor komma 
ned. {Till Lina) Adiamo ca ro amica! 

Lina {teer Bettys arm). Nå ändtligenl 

Margareta {för sig). Vänta bara! nu har jag 
tag i härftt*iden, och iot»m en halftimma skall jag ha 
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reda på hela komplotlen. (högt) Skulle lilla herr H<vf- 
kamrern befalla nägoU så var bara så god och riD;^, 
{Margareta, Lifia och Betty gå.) 

MANOELL. FIOLIN, 

MandelL Nu äro ?i allena. 

Fiölin (Jar sig). Gnd ske lof! ihögt) Jag sUir 
helt och hållet lill herr Hofkamrems tjensU 

MandelL Hora, ni vet? 

riolin. Allt! 

MandelL Men på hvad sått . . . 

Fiolin. Ack min herre, för vetenskapen är allt 
möjligt — er dotters pulsslag har sagt mig ännu myc* 
ket mera. Olycklige fader! jag har hört den anndl- 
kaade döden klappa på hennes hjerta. 

MandelL Dödeoi barmhertige Gnd! men hvad 
kan då orsaken vara? 

Fiolin. Ni! 

MandelL Jagt O, min lierre, det är omöjUgt; 
jag har älskat min dotter mer än mig sjelf, jag har 
vårdat henne som en ömtålig blomma. 

Fiolin. Ja, ni har vårdat henne ja, men som eu 
menniska som inte har den ringaste idé om blomster* 
skötsel. Tag ni en vacker blommande ros, flytta dtfo 
ifrån trädgården in i ett mörkt rum, dit ingen tnda. 
solstråle kan intränga, och ondra sedan på om den 
vackra blommande rosen vissnar och dör. 

MandelL Herre, jag förstår inte er liknelse. 

Fiolin. Jo, ser ni, den der blommande rosen är 
er dotter, den mörka kammaren är det här dystra 
skogslinset, och solstrålen, ntan hvilken hon måste da, 
är kärleken. 
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Mandell. Kärleken? {häftigt) Karleken, sågeroi» 
herre, och hvem år det hon älskar? 

Fiolin. Det har inte pulsen hunnit säga mig. 

3iantlelL Jag skall sjelf tala med Fanny; jag 
skall genast tala med henne. Var sä god och stig in 
i mitt rum här så länge. 

Fiolin, Alltför gerna, men var bara fdrsigtig, be- 
handla henne inte för strängt. 

Mandell {ropar inåt). Fanny! {till Fiolin) Men 
så gå då, min herre! 

Fiolin. Jag går. (/ör sig) Jag tycker hvad dok- 
torn skall bli förvånad då han får veta att hans egen 
sjukdom blifvit botad af en perukmakare, {ffår.) 

FANNY. MANDELL. 

Fanny, Här är jag, min far. 

Mandell {närmar sig Fanny nied korslagda ar- 
mar och fixerar henne skarpt). Hör på Fanny! hvad 
tänker du om den här läkaren, som jag låtit kalla hilT 

Fanny. Jag hyser myckel förtroende UIJ honom. 

MnndelL Men det gör inte jag. 

Fanny. Och hvarfore inte det? 

Mandell, Han vill inte tro på din sjukdom, före- 
ställ dig bara, att han påslår, att allt ditt onda sitter 
i hjertat. 

Fanny. Ja, han har rätt, ... i hjertat. 

3tandell. Hvad! det är då sannt, . . . da . . . 
da älskar! 

Fanny. Fördöm mig inte, min far! ja, jag älskar I 

Mandell. Men för sjuhundra millioner, du är ja 

uppfostrad så godt som i ett kloster, här hemma har 
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da iote f^joil några bekantskaper, hur kan du då veta 
hrad kärlek år? 

fannif. Jag vet del inte hel ter, min hr^ men 
ja^ knnnei' det. 

3£aiidelL Och hvar har du lårt kanna hoDOm? 
Han var slägt med pensionsfiun. 

SEi^gt! är det nu rimligt att pensions- 
ha slijjrliniEai"? 



Och sedan jag kom (lit tillbaka, bar jug 
nä gra gånger på mina promenader — 



men hvem är då den fdrddm^ 



ManficlL 
fruar skala Få 

Fanny. 

träfiat honom 
haD är bolanikus* 

ManddL Han I 
de han? 

Fanny. Doktor Bernhard! 

JlfandelL Bernhard? Doktor Bernhard, är det 
honom du äUkar? [for si^) Oeh jag läter sjelf föra ho- 
nom med förbuniliia ö^on in i milt hus* 

Fanny. 0^ min far, många gånger Kar jag varit 
fårdi^ att bekänna min kärlek för er; men er JSträng- 
het, er ovilja mot menniskurna • , , Qc\i sedan så har 
fni Margareta sagt mtg, alt ni aldrig skulle tillåta mig 
au ätska någon» 

MandelL Margareta! {for sig) Det är da hon 
som dragit min dolteis hjerta ihun migl 

Fanny, Dt I var hlutt denna känsla, som gjorde 
mig lifvel di Heligt, oeh jug kände att jag sk ni le dö, 
om jag nödgades afsfiga mig den. 

MandclL I Givds namn, milt barn, tala inte så, 
— att do är del alilrasäm«;ta man kan göra i sådana 
omständigheier, {difnt^i) Dä far man väl förr tänka pä 
andra medel ; jag ^kull sjelf tala med doklor Bernhard 
härom* 

Fanntf. Ack, min gode fart Men vet ni också 
att han bor bär i närmaste stad? 

MandelL Galenskaper! han är ju derinae i miU 
mm* 



^ 
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ifi' ^ 
Fanny, Huru? Bernhard derinne? •* j 

Mandell. Ja viss(, men gå nu in tiil dig^ jag vil },, 
tala ensam med honom. "' .. i 

Fanny. Ack ja, tala med hooom; jag är öfver-**^ r], y 
tygad, a\i ni skall komma att halia lUaf honom. O min^ . 
Gud! milt huFvud svindlar vid tanken på allden lycka,;i«li*' 
som väntar mig. (gär,) jiiWl* 

MANDELL {aUena). J^^,'^ 

3iandelL Jag måste såga, att del är en hesyn- ^<^^ 
nerlig smak den flickan har . . . Fördönida händelse! ^'^ 
Men hvad skall jag göra? Doktor Bernhard är känd lioiiet 
såsom skicklig läkare, och hvad som isynnerhet fägnar Roli 
mig är, att han inte är en sådan der ung springfeldt, ^^ 
utan en stadig solid man, som mera skall bli en tro- .^^^ 
gen vän än en svärmande älskare åt miu Fanny. När r|^ 
jag tänker rätt på saken, bör jag till och med lyck- .^ 
önska mig åt hvad som skett. . . 

J 

is 

MANDELL. FIOLIN. ^^^ 

i» 

Fiolin {sticker ut kufvudet). Nå, herr Hofkamrer! 
hade jag rätt eller icke? i\ 

MandelL Det förvånar mig alldeles inte mera, 
att ni var så väl underrättad. 

Fiolin. Såå I 

MandelL Jag vill emedlertid icke mera tänka på 
ert föregående uppförande, huru besynnerligt också det 
sätt är, hvarpå ni gjort min dotters bekantskap. 

Fioliué Ja, verkligen ganska besynnerligt I 
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Mattffell. Kanske ligger en del af skulden också 
iO& mig sjelf. 

Fiolin. Ja, det tror jag verkligen. 
MandelL Låt oss derfore glömma det förflutna; 
ni tyckes mig vara en rättskaffens man. 

FioUn* JO) jag smickrar niiig med det. 
MandelL Era afsigter ha också varit redliga. 
Icke sannt? 

Fiolin (för sig). Hvad för afsigter? 
MandelL Räck mig då er handl 
Fiolin. Med största nöje. 

MandelL Och då mitt barns lif eller död beror 
derpå, så — får jag väl i Guds namn foga mig der- 
efter. — Ni är således bestääid för att gifta er med 
min dotter? 

Fiolin, Jag?! 

MandelL Ja visst, ni hör ju alt jag numera inte 
har något deremot. 

Fiolin. Jag, jag är mycket smickrad . . . oänd- 
lig ära ... en särdeles utmärkelse . . . men, med er 
tillåtelse, så tror jag inte att det går för sig. 

Mandell (uppbrusande). Hvad säger ni, herre? 
Fiolin. Nej, ta^ mig fan om det går för sig! det 
vill säga alt jag för mia del visst inte har nå- 
got deremot, men jag fruktar att min hustru skall göra 
sina anspråk gällande. 

Manddl. Er er hustru! ni är då 

gift? 

Fiolin, Ja, sedan sex år. 

Mandell, Herre! ni är gift, och ni underslär er 
ändå att tala med en oskyldig flicka om kärlek. 
Fiolin. Jag! (retirerande) Men, min herre! 
MandelL Ni ville bedra henne? 
Fiolin. Hör mig då, min bäste herre! jag har ju 
i dag för första gången haft den äran att se er dotter. 
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MandelL Por förslå gaugen, öch del vågar ni 
säga mig midl i ansiglel. 

Fiolin. Deo karlen är bestämdt lokig. (Drar 
upp näsduken for att torka svetten ur pannan. Ett 
href faller ner på golfvet), 

MandelL Hall, livad är del? {Tar upp papperet,) 

Fiolin (för sig). Nu blir väl allt upptäckt; det 
är säkert en räkning på eU par peruker. 

MandelL Till doktor Bernhard. Qäser) ^Vänta 
mig i aflon!^^ Blixt oeli dunder, herre I ni har då slämt 

ett möte till i afton och ni är en gift man ni; 

men, vid Gud! i mitt hus skall er nedrighet ålmin- 
stone inte bli obeslraCTad; en sådan fräckhet fordrar 

blodig hämd! Vänta mig hår och våga er inte 

härifrån, det råder jag er till. (för sig) Milt arma, 
olyckliga barn. {går,) 

FIOLIN (alUnay. 

Fiolin. Hvad var det han sa^? han vill ta en 
blodig hämd på mig; fördömda äfventyrl Hvad kunde 
väl stå i det der brefvet, efter han blef så rasande? 
(Tar upp brefvet som Mandell kastat i golfvet; öfver- 
går hastigt från den gråtmilda tonen in i sin vanliga,) 
Det är ja min hustrus s(il. — Till doklor Bernhard I 
— Men hur har del brefvet kommit i min rock? Tu- 
san! nu kommer jag ihåg att jag har medicinalrocken 
på mig; men hvad kan min hustru skrifva till dok- 
torn? — ''Vänla mig i aflon!" — Nå för sju millio- 
ner perukslockar, det är då derföre hon har kommit 

hit, det är orsaken hvarföre hon klädt ut sig 

men vänta du bara, ormunge! — jag skall hämnas, och 
det så att jord och himmel skola darra vid det. Men 
har skall jag nu komma härifrån? 
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Tivtiotuie /scenen. 

FIOLIN. BERNHARD (som klättrat 
upp Öfver balkongen). 

Fiolin. Hvad! jag tror att träden fått ansiglen, 
som grina emot mig. — — Det Sr Doktorn! 

Bernhard. Hvad gör ni här? 

FioUn, Hvad jag gör? Jo jag roar mig med en 

mycket intressant lektyr Odjur! (Visar honom 

hrejvet) 

Bernhard, Ja så, det der brefvet — har har ni 
kommit öfver det? 

FioUn, Hur jag kommit öfver det? ser ni den 
här rocken? 

Bernhard, Sannerligen tror jag icke att det är 
min egen rock I 

Fiolin. Ja, ^et är er rock, jag har lånat den af 
er, ulan att ni visste om det, men det gör ingenting 
— en frack är en oskyldig sak, men det här, ser ni, 
det är min hustru, och det är en annan sak det. 

Bernhard. Men, så hör mig då, min bäste herr 
Fiolin, det skedde af öfverenskommelse. 

Fiolin, Ja, det vet jag nog, det behöfver ni inte 
säga mig, men en hustru har, förbanna mig, ingen rätt 
att gå in i sådana der öfverenskoraraelser. 

Bernhard, Er hustru ville endast försöka, om det 
inte var möjligt alt göra er svartsjuk, och jag skulle 
derföre med flit tappa del der brefvet i er närvaro. 

Fiolin, Ja så, hon ville bara göra mig svartsjok, 
nå det var en annan sak. (Räcker honom handen.} 
Ursäkta mig, herr Duktor! 

Bernhard. Men svara mig nu på min första frå- 
ga: hvad vill ni här? 

FioUn (gråtande). Jag! nej, Herre Gad! jag vill 
bara komma härifrån, jag. 
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Bernhard, Men kan ni då inte säga mig, hvar 
Fanny är? ja«; linr vänlat öfver en hulflimma i sko- 
gen, men hon iiar inte synts till. — slutligen kunde 
jag inte längre dämpa min oro, ulan klättrade upp på 
balkongen. 

FioUn, Jaså, har ni klättrat upp^ nå då kanske 
jag kan klättra ner. {Springer ut pä balkongeruy 

Bernhard. Hvart tar ni vägen? 

Fiolin. Bort härifrån. Stanna qvar ni; om ni 
har lusl, så träffar ni henne nog. (Försvinner,) 

BERNHARD (aliena). Sedan FANNY, 

Bernhard, Han ger sig bort, utan att lemna 
mig den minsta upplysning! Om jag bara visste livar 
jag skulle få reda på Fanny. (Ser genom nyckelhålet 
till Mandells rum,) Ah! der står hennes far — jag 
tror han laddar pistoler! Skulle han fått veta att ja<; 
är här?! Nå, lika mycket; vi måste ändå en gång 
träffas. (Ser in genom Fanny s dörr.) Ah! der är 
hon! Fanny! 

Fanny (innanföre), Hvem ropar? (Kommer ut,) 
Bernhard! (Kastar sig i hans armar,) Det är då min 
f^r, som skickat dig? 

Bernhard, Hur kan du tro det? Då jag så länge 
förgäfv€s väntat dig under balkongen, beslöt jag alt 
bege mig hit upp. 

Fanny, Huru, du har då icke varit inne hos 
min far? 

Bernhard, Visst inte; men jag såg nyss genom 
nyckelhålet, att han var sysselsatt med att ladda pistoler. 

Fanny, Min Gud! pistoler? Ah, nu förslår jag 
allt! min far har aflockat mig min hemlighet, och oii, 
då iian v€l att du älskar mig, vill han — — O min 
Gud! mitt förstånd öfverger mig. 
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Bernhard» Logoa ttig^ mto älskade! jag b#r nå- 
gon komma. 

Fanny. Bernhard, lér Guds sknll, drag dig un- 
dan, göm dig! 

Bemharfi. Gdroma mig? — r^ 

Fanny, Endast så långe tUls vt få veia hvad 
mitt far har i sinnet; om du älskar mtg, Bernhard, 
så neka icke. 

Bepnthttrd. Jag går. {Drar sig tiUbidM på hal- 
icngeny Famty i sitt rum^ hvarifrån hon jeméUanåt 
lyssnar pd det följitnde samtalet^ 

MARGARETA (komner in). 
Margareta, Herre, min himmelske Gud, jag be- 
drog mig då inte! den der frSmmande menniskan, den 
der foregifna Italienaren är inte en karl, ulan ettfk-un- 
timmer. Hon ville inte tillstå det, men när jag slute- 
ligen hotade med att köra bort henne härifrån, så 
kröp sanningen fram. Men hvad har ni då har att 
göra, frågade jag. Del ville hon inte säga, — -^ 
Kjommer ni för min dotters skull? Nej — för Mam- 
sell Fannys skull? — ännu mindie. — Ni konuaer 
sål^s f5r en karl? -^ Jahf^ hade hon den oför- 
skämdbeten att svara; jag vill ha igen det man tagit 
ifrån mig, jag har kommit hit. för alt försvara mina 
rättigheter. Hennes rättigheter! '— O du himmelens 
Gud, det skulle då varit för de der rättigheleroa, som 
jhg släpat och brakat, som jag nu i 6 års tid arbetat 
för att få bort alla Hofkamrerns vänner och slägtingar, 
för all till slut bli ensam herre på täppan; men ännu 
är inte striden slut! 

MANDELL. NORNER. MARGARETA. 

jVandell (med^tpä pistoler i handen). Är nu 
allt i ordning? 



i¥b»*»a* (9aak här tvä biaUade värjor), i*^ herr 
hofkamrer. 

åhndell (90r s^ omhrmg}. Mea.hvar är ban då? 

Noi^ner, Ja, hvart liar liao fagil vS^d? 

Margareta {smUafkdé). flant åh gudbevari, deC 
kftr visBt ingen fara med b^nam, han siuer dciiiere i 
UMa egea kaN»aiare^ jag har lill och med gjort Mpp ei4i 
åt honom, så att det inte skulle vara för kallt. , , 

åtamäM» Bed honom genast kom^^ua bit, opp ! 

NoTfier, Men kom inle med sjelf, bara, ty vid 
sådana här scener äro frunti»mcr ofrcrflödiga» 

Margareta. Ofverflödigal nå det behöfver väl 
inte inspektorn säga mig; men del måste jag tillstå atl 
jag inte kan begripa hnr en gammal och aktningsvärd 
man som hofkamiern är, och som jag velat bära på 
mina händer om jag kunnat* hnr han vill nedlåta sig 
UU aågot sådant. 

MandelL Men Crim vet inte att det handlar om 
hela mitt, lifs lycka. 

Margareta. Lifs lycka! Ho&amrerQ. fäster sit( 
iils lycka vid en sådaq der usel varelse, vid ea — ** 

Mandeli. Se så, Ira Margareta, bed honom bara 
geaist komma upp I 

Margareta. Honom! Afa, inte behdfrer kam^ 
rern förställa sig för mig, inle, jag vel m>g att det 
inte är någon honom. 

MandelL Hvåd för slag? 

Margareta. Visst försökte hon att krångla sig 
undan, men Margareta Draklund är inte något barn 
heller, och jag gissade genast ifrån första ögonblicket 
att det var ett fruntimmer. 

Matutell. Ett fruntimmer! är frun från sina 
sinnen? 

Margareta. Det är då tacken, för all den om- 
vårdnad jag egnat hofkamrern, och hvad vill hofkam- 
rern göra med menniskan sedan -^ kanske det Hr frå- 
gan om ett giftermål? 



tdelL Jt, visél liii år del det, del kan väl 
frän l^e^ripii. 

.iVo#*7ter. MeD nd år han redan gift, fdr^lår fmn. 

3M49,rgarela. Gift I han är redan gift med 

henne Ack, mina ben vilja inte bära mig 

Bf^ndtll. Nej den bår menniskan gör mig tokig, 

kom N or ner jag får ingen ro innan jag gjort 

hans li«M(rQ till enka. 

NMmrgwku Till enka ~ ban vill då döda sagt 

FANNY. DE FÖRRA. Sedan FIOLfN ocÄ NÅGRA 
DRÄNGAR. 

Fanny. Min far I 

Rop (fäcmJThré). Herr holkamrer! låt nppi 

Fiolin (utanför e). Jag är oskyldig. 

{Norner Öppnar dorm. Fiolin kominer in med 
hakhrmdna händer, förd af nÅgra drängar), 

MandelL Hvad är det bär? (Känner igen Ftof- 
Un.) Jaså det är ni! 

PtöNn. Jo det rikar tHl det: nyss så fSrde man 
mig bit med förbundna ögon oeh nn släpar man mig 
hit med bakbnndua bänder, — jag skulle beUt ha last 
all undanbe mig alla sådana förbind li|;heter, jag. 

Forsia drängen. Vi sågo den här karlen hoppa 
ner nr ett träd, och derföre togo vi fatt på hpnom och 
förde honom hit. 

Mandell {till Norner). Lös upp hans håttder. 
FioUn. Nå åndtl^eo! 

MandelL Och nu, eländige, Yftlj! eiter jag jagar 
en kula genom hufvudei på er. 

Norner. Välj I eller jag ränner upp er på värj* 
spetsen. 
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Fioliiu Nej, förbanna mig gar inte dethdr oä- 
stan för långt. (Ond.) Jag kan inte slåss . nar jag inle 
vet livarföre — och om jag också visste del, sa slåss 
jag ändå inte. På hvad sätt har ia^ då förolämpat er 
efter ni nödvändigt vill slå ihjäl mig? 

MandelU Oförskäpdel har ni iote sagt oiig art 
ni var gift, 

Fiolin {för sig). Jaså, det var deri förolärop- 
tiiogen bestod 1 *— oa gäller det alt endera ^u^ eller 
också låta skjuta ihjäl sig, i sådant fall väljer man det 
klokaste, jag ljuger således. 

Mandell. Nå väl, min herre! 

/ Fiolin. Ah! inte är jag ^ift, inte. 

MandelL Huru? f^i dr inle gift. 

Fiolin, Det är bara prat. 

MandelL ; Men ni sa' Jikvis^t sjelf . . . (/or sig) 
vänta jag skall fånga digl (Aö^) Godt, jag vill tro er 
— ni älskar inin doller? 

Fioli^. Er doUer! (för sig) Må göra da. (Bogt) « 
Jaha! jag älskar henne. 

MandelL Min dotter älskar. också er. i 

Fanny (förskräckt). För Guds skull, min far 

MandelL Var ty^tl ^ 

Fiolin. Älskar hon mig! nå det var ganska fåg» 
nesamt att höra. 

MandelL Ni skall gifta er med henne. 

Fiolin (/ÖV sig). Efter jag sagt A får jag väl löf 
att säga B. (Högt) Med största nöje. 

MandelL Qm söndag låter jag lysa för första 
gången. (Fattar Fannys Itänd) Här är hennes hand. 

Norner. Och här är hans. 

Fanny, Men var då barmherlig, min far; hur 
kan ni vilja, att jag skaU gifta mig med den der men- 
niskan ? 
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MandelL Hfad för slag I no viU du iate igenl 
tror ni alt jag är tokig? Men na hjelper inte någöl 
motstånd, nu sk» ni bli ii\an och hnstrn. 



DE FÖRRA. BETTY. LINA (smn Jconmit m 
under Mandelis sista ord). 

Betly. Ah\ hvad är det? 

Fiolin. Min hnslrii! Betty! 

Lina. Betty! brukar karlar heta Betly? 

MandelL Hur hänger det bär ihop. (Till Fiot 
Im) Herre! i hvad förhållande slår ni till den der 
mannen? 

, Margareta {för sig). . Det var en iUfstiger en 
alt kunna förställa sig. 

Betty (jgår modigt fraim). Jag är hans haslrn? 

Lina, Jag dör! (faller i Margaretas armar,) 

Norner. Der ha vi det . . . upp med pistolerna 
herr kamrer . . . lägg an! 

Fiolin. Nej! nej! nejl Betty t de vilja skjuta på 
mig; rädda mig! 

Betty. Vet ni, min herre^ att det här går något 
för långt, ni för bort min man ifk*ån mig; jag skyndar 
efter, lyckas genom list att komma hit in och finner 
er vilja tvinga honom att antingen begå tvegifie eller 
också låta skjuta ihjäl sig. 

MandelL Ha vi då alla förlorat förståndet? 

Fiolin. Ja, så ser det ul åtminstone. 

MandelL Men doklpr Bernhard. 

Bernhard (som kommit fram). Det är jag det. 

Mandell (häftigt). Hvad är ni för enl hvar- 
ifrån kommer ni? 

Bernhard. Jag är doktor Bernhard; jag hade 
biegifvit mig hit för att få IräfiTa er och fria till er 



ioeter; kåm Mkon^n har )•§ oférliokt bltfvit ritlae 
Ull det hår tipplrftdet. 

Mandell {pekar på Ftolm). Men livem dr då 
dea der meoniskan? 

Betty. !tfio raiM,' pertilniNttar FtlMto. 

^//a. Eq perukmakare! 

fwlin. Jaa, och hårfrisör, som blifvit eU oskyt- 
digt offer för sid olyckliga passion efter äfventyr. 

3targareta. Lilla |^a herr bofltamrer^ Ism a i 

förlåta mig mina misstankar? i ' mitt niX, mm till- 

gifvenhet — — 

, tåundelL Ämnar jag inte mera 8|iUa på prof. 
Jag flyttar till min dotter och min mag doktor Bern- 
hard. {Lägger deras händer tUlsammans.} 

, Fiolim. Och jag återvänder till staden med min 
lilla hustru och afstår hädanefter ifrän aJla äfventyr. 
(Sjunger) : 

Lat se aU ni ej skyr 

vår lust till äfventyrl 

tro tej att dess mm'al 

i grunden är så skral • 

som mången kanske t6r förklara; 

nej, skratta om ni vill, 

dön sjelf oeh lyBsoa iiU 

eri hjerla bara, 

lat det \a svara i 

Ridån fålUr, 
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SO. 
50. 
50. 
50. 
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50. 



I. MågiMttr BlåeUtadiwt, Laitspel. 50. 

3. Läkaren, Sk&despel i 4 akter. 75. 
8. En FÖdtUedag på Gäldttugan, 50. 

4. Bita Morbror. LasttpeL 50; 

5. Eftgétbreli och kam Dalkarlar. 75- 
«. StocJtholmy WeiieroM och Up$ala, 50. 

7. Herr Dardanell oeh hariå vpp- 
iåg pä Umdet. 

8. 184S och 19å€. 

9. Jernbäraren. SkIdetpeL 
10. Hittebarnet, LnstipeL 

II. PotiUvhataren. 

12. Jennw eller Ångbåt^ården. 

Samtliga af A. BLANCHE. 

13. Mäiier Snuth, af J. Jolin. 1 

14. Det Otroliga, af K. Kollbergr. 

15. Femhundra Riksdaler Banko, 

af M. CramiBr. 50. 

1«. En Äa(rmiWon, LoBtspel af dant. 50. 
17* a^marMellema, af dens. 75. 

18. Barnhiuibamen, af J. Jolin. 1: S5. 

19. Bröåtkaramellema, af dens. 50. 
JO. FHekoma på Söder. 50. 
21. En revolution i månan. 50.' 
M. Pro/bladet eller Friheten* Ufn. 35. 
23. Polkander i Stockholm. 50. 
84i Carl UI vid Pultaoa eller 

JSiita reeurten. 50. 

25. Tident Strid. 50. 

26. Polkander oeh han$ Fru. 50. 

27. Döden Fadder, af Blanche. 50. 

28. Eomediantema, af den». 50. 

29. Den poUttske kocken, tit deus. 50 
JO, Fliekoma pä Norr. 50. 
31 ^ter 60 år, af Topelius. 1: 50. 
82. QMtaf Adolf och Seaton. 75. 
38. En nvSrtmorgoni Storkyrkotomet 85 
34» LtBa Apan. VådevilL 25- 

35. fi» KnalkffekU »5. 

36. Ördtro fåfänga, af J. Jolin. 50. 
87. Bin Onde* gåfva, af F. Hedberg. 50. 

38. Min vän JAiftnanten, af dcnt. 50. 

39. När man inte har pengar. 50. 

40. Ockiå en ProfeU 50. 

41. Och ändå rör det rig. 85. 
42i Fpra dagar af konung Gustaf 

I JU:s regering. 75. 

48. Tidahngsskrifvaren. 75, 

44. Läsarepresten. 75. 

45. Längtan efter äfveniyr. 75. 



6r«. 

En midsommarnatt i Iktlame. 60. 
En natt i Falkenberg. 60. 

En god uppfostran. BO, 

AprilnarriL SOi, 

För sent! M. 

/ Bohuslänska Skärgården. 50', 
Kusinen eller Studentäfventifret 60, 
Blékingsflickan 60» 

Tiggarflickan. 60, 

Den grå Paletån. 60* 

L^ve Fåfängan! 60. 

Nyårsnatten på Mosébaeke. 60. 

Valborgsmesso^ftonen. 76. 

En Htifvudpastion. M. 

Huru tiden förändrar. 60. 

Mitt andra Jag, af Så&trOm. 60. 
'På Gröna Lund"'. 76. 

Hyresgäst och Eusegare. 60. 

Tomtegubbarna, af HedbMrg. 86 
EtfSungfrun. 76* 

Min hustru vill så ha det. 60. 

Den Ondes Besegrare. 76, 

En BengaUsk Tiger. 60. 

BUxt och Dunder. 60, 

Andra Tider, Andra Seder af X. 60. 

60. 

60. 

60. 

60. 

60. 

60. 

60. 

60. 

26. 

60. 

36. 

60* 
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26. 

26. 

50. 

50^ 

25. 

25. 

50. 

50. 

50. 

25. 

25^ 

25. 



Tre för En, efter Bögh. 

Bark, Park och Stark. 

Det Höga C. 

Doktorn och Apothekaren. 

""På Kärlekens vingar"". 

Mqforskans krinoKn. 

En kopp Thé. 

Han reser för att roa sig. 

Den sällsynU TngUngen. 

Allas vår tant. 

Nyårs-Kommitén. 

Den resande Studenten. 

Den Tankspridde. 

Sanningsvännen. 

Calle Gläder. 

En gammal Gosse 

En svart^k tok. 

Ett studenipuU. 

Mamsell GaribaldL 

Den svaga sidan. 

EU äfventyr i Humlegården. 

Bror Jonathan. 

Riksdagsmannen. 

Slutbalen. 

Pä Hasselbacken; 
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96. fW«r« ocA föTiUimirti. * ^ 

97. .|ltim6o-G'tnn6o-(?on^90iv. 
96. Ung-ikmu DcUer, 

99. iftrr*/ Far iä v0d och tU, 

100. M€0kuttgen. 

101. Kröwingtfeiten. 
lOf. iS^är man in<« /tar mOhler, 
106. OrpA«iM « UndetiariUH» 
104. iSta<6(am i^:o ;». 50. 
106. Jinntt «/i i7ån{)r "Z>en n»{iraM'ctoA**» ^ 
106. i9äf;A0; pä /la*kor, ^ 
va Carl Sabeltré^ och koMrivaJttr,^ 
106. TroUJkukan. ^ ^. 

109. Frunttfitandcchfnmiständet. 76. 

110. iTafmf ior^ar, af A.SAfstrOm. :^. 

111. /Sven ocA Hten Ämna» ÖQ. 

115. iik^Wg fOr $9M. 

116. TW fi»9« l^tMttmr. 
114. /nfe a» smula' jaioux, 
116. CT/to 4ta{l pj IkO. 

116. Giffbåfformi. 

117. 7t// <m$'<.' Till ting» I 



76. 
25. 
26. 
26, 
76. 
66. 



U9« F« år o alla liha. 

180. £« anniag ^ ^Unaffmr* 

191. De ixs^é pQOMtierna. . 

196. HerrJ6imw»ajtrenipr iSpamen. & 



SärsklUt tttglfae äro: 

S^mntaräfvmtyr pä I>f »tr^ardm» 

JBomotpatisk kur. 

Min Ijfckliga S^trrnh af Scribe. 

Maskeraden i Vindskammaren, 

Studenten ock hans Ä UiMrtntujt. 

AmuMtw eiter EHpiorokdispavmden. 

Ulla Btrtha. 

Min hustrw andre man* 

i£oUt«< Br6ikp^ af SAfätröm. 

Rosen f><> Kungsholnien. 

DoUersonen. 

aramarut, af Blan^hc. 

Nipptrhoden^ »( SftfstrOm. 
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